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ENGLISH
Explanation of general view

WARNING:
For your own safety please read this manual before 
attempting to operate your new unit. Failure to follow 
instructions can result in serious personal injury. Spend a 
few moments to familiarize yourself with your mower 
before each use. Keep this manual in a safe place, so that 
the information is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these operating 
instructions and safety regulations as well.

Intended use
The equipment may only be used for the tasks it is 
designed to handle. Any other use is deemed to be a case 
of misuse. The user/operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of any kind caused 
as a result of this.
The petrol lawn mower is intended for private use i.e. for 
use in home and gardening environments.
Private use of the lawn mower refers an annual operating 
time generally not exceeding that of 50 hours, during 
which time the machine is primarily used to maintain 
small-scale, residential lawns and home/hobby gardens. 
Public facilities, sporting halls, and agricultural/forestry 
applications are excluded.
Please note that our equipment has not been designed for 
use in commercial, trade or industrial applications. Our 
warranty will be voided if the machine is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.
The operating instructions as supplied by the 
manufacturer must be kept and referred to in order to 
ensure that the lawn mower is properly used and 
maintained. The instructions contain valuable information 
on operating, maintenance and servicing conditions.
Important! Due to the high risk of bodily injury to the user, 
the lawn mower may not be used to trim bushes, hedges 
or shrubs, to cut scaling vegetation, planted roofs, or 
balcony-grown grass, to clean (suck up) dirt and debris off 
walkways, or to chop up tree or hedge clippings. 
Moreover, the lawn mower may not be used as a power 
cultivator to level out high areas such as molehills.
For safety reasons, the lawn mower may not be used as a 
drive unit for other work tools or tool kits of any kind.

1. SYMBOLS MARKED ON THE 
PRODUCT (ON THE REAR 
COVER)

1. Brake control handle
2. Upper handle
3. Self-drive control handle
4. Throttle choke lever
5. Starter handle
6. Rope guide
7. Locking lever
8. Lower handle
9. Grass catcher
10. Height adjustment lever
11. Side discharge channel

12. Sideward flap 
13. Deck
14. Spark plug
15. Oil cap
16. Fuel cap
17. Cable clamp
18. Cable fixing ring
19. Speed adjustment lever
20. Mulching wedge
21. Level indicator
22. Bolt

23. Washer
24. Locking knob
25. Lock nut
26. The angle adjusting gear
27. Button
28. Oil cap/dipstick
29. Max: upper limit
30. Min: lower limit
31. Screw
32. Tab
33. Locking mechanism

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

Pay more attention to the operator’s hands 
and feet to avoid injury.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add 
fuel with running machine.

Toxic fumes; don’t operate inside house.

When mowing, please wear the glasses and 
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please pick up the spark 
plug, and then repair it according to the 
operational manual.

Caution: Engine hot.
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2. GENERAL SAFETY RULES

WARNING: When using petrol tools, basic safety 
precautions, including the following, should always be 
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit. Read all these instructions before 
operating this product and retain these instructions for 
future reference.

WARNING: This machine produces an 
electromagnetic field during operation. This field may 
under some circumstances interfere with active or passive 
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with medical implants to 
consult their physician and the medical implant 
manufacturer before operating this machine.

Training
• Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and the proper use of the equipment.
Learn how to stop the engine quickly.

• Only use the lawn mower for the purpose for which it 
was designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any 
other use can be hazardous, causing damage to the 
machine. Examples of improper use may include, but 
are not limited to:
- transport of people, children or animals on the 

machine;
- being transported by the machine;
- using the machine to tow or push loads;
- using the machine for leaf or debris collection;
- using the machine to trim hedges, or for cutting 

vegetation other than grass;
- use of the machine by more than one person;
- using the blade on surfaces other than grass.

• Never allow children or people unfamiliar with these 
instructions to use the lawn mower. Local regulations 
can restrict the age of the operator.

• Never use the lawn mower:
- when people, especially children, or pets are 

nearby;
- if the operator has taken medicine or substances 

that can affect his ability to react and concentrate.
• Keep in mind that the operator or user is responsible 

for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

• The operators must receive proper training in the use, 
adjustment and operation of the machine, including 
prohibited operations.

Preparation 
• While mowing, always wear substantial footwear and 

long trousers. Do not operate the equipment when 
barefoot or wearing open sandals.

• Thoroughly inspect the area where the equipment is to 
be used and remove all objects, such as stones, toys, 
sticks and wires, which can be thrown by the machine.

• WARNING- Petrol is highly flammable.
- store fuel in containers specifically designed for this 

purpose;

- refuel outdoors only and do not smoke while 
refueling;

- add fuel before starting the engine. Never remove 
the cap of the fuel tank or add petrol while the 
engine is running or when the engine is hot;

- if petrol is spilled, do not attempt to start the engine 
but move the machine away from the area of 
spillage and avoid creating any source of ignition 
until petrol vapors have dissipated;

- replace all fuel tank and container caps securely.
• Replace faulty silencers.
• Before using, always visually inspect to see that the 

blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or 
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts 
in sets to preserve balance.

• Check regularly to ensure that all starting interlocks 
and operator presence controls are properly 
functioning.

Operation
• Do not operate the engine in a confined space where 

dangerous carbon monoxide fumes can collect.
• Do not use the machine while being tired, ill or under 

influence of alcohol or other drugs.
• Warning! Do not use the lawn mower when there is a 

risk for lighting.
• It is recommended to limit the duration of operation, in 

order to minimize the risks from noise and vibration.
• Be careful when using the lawn mower in slopes and 

near drop-offs, ditches or embankments.
• Mow only in daylight or in good artificial light.
• Avoid operating the equipment in wet grass, where 

feasible.
• Always be sure of your footing on slopes.
• Walk, never run.
• For wheeled rotary machines, mow across the face of 

slopes, never up and down.
• Exercise extreme caution when changing direction on 

slopes.
• Do not mow excessively on steep slopes.
• Use extreme caution when reversing or pulling the 

lawn mower towards you.
• Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for 

transportation when crossing surfaces other than 
grass, and when transporting the lawn mower to and 
from the area to be mowed.

• Never operate the lawn mower with defective guards, 
or without safety devices, for example deflectors and/or 
grass catchers, in place.

• Caution: The lawn mower shall not be operated without 
either the entire grass catcher or self-closing discharge 
opening guard in place.

• Do not change the engine governor settings or 
overspeed the engine.

• Do not alter or tamper with any sealed adjustment for 
the engine speed control.

• The lawn mower safety systems or features shall not 
be tampered with or disabled.

• Disengage all blades and drive clutches before starting 
the engine.

• Start the engine carefully according to instructions and 
with feet well away from the blade(s).

• Do not tilt the lawn mower when starting the engine.
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• Do not start the engine when standing in front of the 
discharge chute.

• Do not put hands or feet near or under rotating parts. 
Keep clear of the discharge opening at all times.

• Never pick up or carry a lawn mower while the engine 
is running.

• Stop the engine and disconnect the spark plug wire, 
make sure that all moving parts have come to a 
complete stop and, where a key is fitted remove the 
key:
- before clearing blockages or unclogging chute;
- before checking, cleaning or working on the lawn 

mower;
- after striking a foreign object. Inspect the lawn 

mower for damage and make repairs before 
restarting and operating the lawn mower;

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check 
immediately).

• Stop the engine and disconnect the spark plug wire, 
make sure that all moving parts have come to a 
complete stop and, where a key is fitted remove the 
key:
- whenever you leave the lawn mower;
- before refueling.

• Reduce the throttle setting during engine shut down 
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn 
the fuel off at the conclusion of mowing.

• Only use the lawn mower for the purpose for which it is 
designed, for cutting and collecting grass. Any other 
use can be hazardous, causing damage to the 
machine.

Maintenance and storage
• Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the 

equipment are in safe working condition.
• Never store the equipment with petrol in the tank inside 

a building where fumes can reach an open flame or 
spark.

• Allow the engine to cool before storing in any 
enclosure; Clean and maintain the lawn mower before 
storage.

• To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, 
battery compartment and petrol storage area free of 
grass, leaves, or excessive grease.

• Check the grass catcher frequently for wear or 
deterioration.

• Replace worn or damaged parts for safety.
• If the fuel tank has to be drained, this should be done 

outdoors.
• Improper maintenance, use of non-conforming 

replacement components, or the removal or 
modification of safety components can damage the 
lawn mower and injure the operators seriously.

• Only use the recommended blades and spare parts by 
the manufacturer. The use of non-genuine parts can 
damage the machine and injure the operators. Keep 
the lawn mower in good working condition.

• If the blade stopping device doesn't work, please 
contact service center for help.

Transportation and handling
• Whenever the machine is to be handled, raised, 

transported or tilted you must:
- wear strong working gloves;
- grasp the machine at the points that offer a safe grip, 

taking account of the weight and its distribution;
- use an appropriate number of people for the weight 

of the machine and the characteristics of the vehicle 
or the place where it has to be placed or collected.

• During transport, fasten the machine securely with 
ropes or chains.

WARNING: Do not touch rotating blade.

WARNING: Refuel in a well ventilated area with 
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1, 
Fig. 2, Fig. 3, Fig. 4)

Including
A: Spark plug wrench

4. TECHNICAL DATA

Model PLM4630N2 PLM4631N2 PLM4632N PLM5130N

Engine type
B&S 675EXi Series, 

ReadyStart
B&S 675EXi Series, 

ReadyStart
B&S 750EX Series, 

ReadyStart
B&S 750EX Series, 

ReadyStart

Self-propelled No Yes Yes Yes

Engine displacement 163 cm3 163 cm3 161 cm3 161 cm3

Nominal Power 2.6 kW 2.6 kW 2.5 kW 2.5 kW

Blade width 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm

Rated speed 2,800/min 2,800/min 2,800/min 2,800/min

Fuel tank capacity 1.0 L 1.0 L 1.0 L 1.0 L

Oil tank capacity 0.47 L 0.47 L 0.6 L 0.6 L

Grass catcher capacity 60 L 60 L 60 L 65 L

Net weight 30 kg 32.5 kg 35 kg 38 kg

Height adjustment
25 – 70 mm, 
8 adjustment

25 – 70 mm, 
8 adjustment

25 – 70 mm, 
8 adjustment

25 – 70 mm, 
8 adjustment
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5. ASSEMBLY

5-1 ASSEMBLING THE FOLDING 
HANDLE

1. Fix the lower handlebar onto the handle bracket with 
bolt, washer and locking knob. (Fig. 5)

2. Lift the two locking levers to connect the upper and 
lower handle. (Fig. 6)

3. Push the locking lever closed to lock the handlebars in 
the operating position. (Fig. 7)

4. Adjust the tension by turning the lock nut with a 
suitable spanner. (Fig. 8)

5. Position the cable over the handle shaft. Clamp it 
around the middle of lower handle by the cable clamp 
and make sure the cable is fixed around the outside of 
the handle. (Fig. 9, Fig. 10) Otherwise the cable may 
be pinched by opening/closing the rear cover.

5-2 ADJUSTMENT FOR AN 
APPROPRIATE ANGLE

1) Pull the locking lever opening.
2) Rotating the upper handle centered of the angle 

adjusting gear for adjusting an appropriate angle into 
the scope -15º to 15º (3 position: -15º/0º/15º) as the 
Fig. 11 shown.

3) Push the locking lever closed to connect the lower 
handle and the upper handle.

5-3 MOUNTING AND DISMOUNTING THE 
GRASS CATCHER

1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher 
on rear of mower. (Fig. 12, Fig. 13, Fig. 14)

2. To remove: Grasp and lift rear cover, remove grass 
catcher.

5-4 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide. 
(Fig. 15)

5-5 HEIGHT OF CUT
Apply outward pressure to disengage lever from rack. 
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 16 and 
see clause 7-9)

6. FUNCTION
These lawn mowers can be retrofitted from its normal 
function, based on the application purpose:
From lawn mower with rear collection to:
1. Mulching mower or as 
2. Side-discharge mower. 
What is mulching?
When mulching, the grass is cut in one working step, then 
finely chopped and returned to the grass strip as natural 
fertilizer.
Hints for mulch-mowing:
- Regular cut-back by max. 2 cm from 6 cm to 4 cm 

grass height.
- Use a sharp cutting knife.
- Do not mow wet grass.
- Set max. engine speed.
- Only move at working pace.

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side 
and mowing blade.

Starting Operation

6-1 Retrofitting for mulching mower

WARNING: Only with a stopped engine and 
standstill cutter.
1. Raise the rear cover and remove the grass catcher.
2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the 

mulching wedge with the button into the opening on 
the deck. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Lower the rear cover again. (Fig. 19)
4. Lift sideward flap and remove the side discharge 

channel.

6-2 Resetting for side-discharge mowing

Only when engine and cutting are at 
standstill!
1. Lift the rear cover and remove the grass catcher.
2. Mount the mulching wedge.
3. Unlock the locking mechanism. (Fig. 20A)
4. Lift sideward flap for side discharge. (Fig. 20B)
5. Mount the side discharge channel for side discharge 

on the support pin of the sideward flap. (Fig. 21)
6. Lower the sideward flap- the flap lies on the side 

discharge channel. (Fig. 22)

6-3 Mowing with the grass catcher

WARNING: Only with a stopped engine and 
standstill cutter.
For mowing with the grass catcher, remove the mulching 
wedge and discharge channel for side discharge and 
mount the grass catcher.
1. Removing the mulching wedge.

- Lift rear cover and remove the mulching wedge. 
2. Removing the side discharge channel for side 

discharge.
- Lift sideward flap and remove the side discharge 

channel.
- The sideward flap automatically closes the 

discharge opening on the housing by mean of spring 
force.

- Regularly clean the sideward flap and discharge 
opening forms of grass rest and stuck dirt.

3. Mount the grass catcher.
- To fit: Raise the rear cover and hitch the grass 

catcher on rear of mower.
- To remove: Grasp and lift the rear cover, remove 

grass catcher.

7. OPERATING INSTRUCTIONS

7-1 BEFORE STARTING
Service the engine with gasoline and oil as instructed in 
the separate engine manual packed in your mower. Read 
instructions carefully. (Fig. 23, Fig. 24, Fig. 25, Fig. 26)
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WARNING: Petrol is highly flammable.
Store fuel in containers specifically designed for this 
purpose.
Refuel outdoors only, before starting the engine and do 
not smoke while refueling or handling fuel.
Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while 
the engine is running or when the engine is hot.
If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but 
move the machine away from the area of spillage and 
avoid creating any source of ignition until petrol vapors 
have dissipated.
Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or 
drain oil, remove fuel from tank.

WARNING: Never fill fuel tank indoors, with 
engine running or until the engine has been allowed to 
cool for at least 15 minutes after running.

7-2 TO START ENGINE AND ENGAGE 
BLADE

1. The unit is equipped with a rubber boot over the end of 
the spark plug, make certain the metal loop on the end 
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is 
fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. When starting cool or warm engine, turn throttle choke 
lever at anywhere between “ ” position and “ ” 
position. When operating, turn throttle choke lever to 
“ ” position. (Fig. 27)

3. Standing behind the unit, grasp the brake control 
handle and hold it against the upper handle as shown 
in Fig. 28.

4. Grasp the starter handle as shown in Fig. 28 and pull 
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after 
engine starts.

Release the brake control handle to stop the engine and 
blade.

Start the engine carefully according to 
instructions and with feet well away from the 
blade.

Do not tilt the lawn mower when starting the 
engine. Start the mower on a level surface, free 
of high grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating 
parts. Do not start the engine when standing in 
front of the discharge opening.

7-3 OPERATION PROCEDURES
During operation, tightly hold the brake handle with both 
hands.

NOTE: During operation, when the brake handle 
is released, the engine will stop and thus stopping the 
lawn mower from operating.

WARNING: In order to avoid any unintentional 
start-ups of the lawn mower, it comes equipped with an 
engine brake which must be pulled back before the 

engine can be started. When the engine control lever is 
released it must return to its initial position, at which point 
the engine automatically switches off.

NOTE: Engine brake (brake handle): Use the 
lever to stop the engine. When you release the lever the 
engine and the blade stop automatically. To mow, hold the 
lever in the working position. Before you start to mow, 
check the start/stop lever several times to be sure that it is 
working properly. Ensure that the tension cable can be 
smoothly operated (i.e. is not catching or kinking in any 
way).

7-4 TO STOP ENGINE

CAUTION: The blade continues to rotate for a 
few seconds after the engine is shut off.
1. Release the brake control handle to stop the engine 

and blade. (Fig. 29)
2. Disconnect and ground the spark plug wire as 

instructed in the separate engine manual to prevent 
accidental starting while equipment is unattended.

7-5 CONNECTION FOR AUTO MOVE

For PLM4631N2
Grip the self-drive control handle, the lawn mower will 
move forward automatically with about 3.6 km/h (Fig. 30), 
release the self-drive handle, the lawn mower will stop 
move. 

For PLM4632N, PLM5130N
The mower is equipped with a speed adjusting system 
which can adjust 3 speeds from 3.0 km/h to 4.5 km/h.
Position “ ”: the slowest position; Position “ ”: the 
fastest position. (Fig. 31)
The step as below:
1. Release the self-drive control handle until the lawn 

mower does not go forward.
2. Adjust the appropriate speed which you want. 

(Fig. 31)
3. Grasp the self-drive control handle to go on mowing. 

(Fig. 30)

CAUTION: Your mower is designed to cut normal 
residential grass of a height no more than 250 mm. 
Do not attempt to mow through unusually tall dry or wet 
grass (e.g., pasture) or piles of dry leaves. Debris may 
build up on the mower deck or contact the engine exhaust 
presenting a potential fire hazard.

7-6 FOR THE BEST RESULTS WHEN 
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of 
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be 
accidentally thrown out by the mower in any direction and 
cause serious personal injury to the operator and others 
as well as damage to property and surrounding objects. 
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet 
grass because it tends to stick to the underside of the 
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut 
no more than 1/3 the length of the grass. The 
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recommended cut for mowing is 1/3 the length of the 
grass. Ground speed will need to be adjusted so the 
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For 
especially heavy cutting in thick grass it may be 
necessary to use one of the slowest speeds in order to get 
a clean well mowed cut. When mowing long grass you 
may have to cut the lawn in two passes, lowering the 
blade another 1/3 of the length for the second cut and 
perhaps cutting in a different pattern than was used the 
first time. Overlapping the cut a little on each pass will 
also help to clean up any stray clippings left on the lawn. 
The mower should always be operated at full throttle to 
get the best cut and allow it to do the most effective job of 
mowing. Clean underside of deck. Be certain to clean the 
underside of the cutting deck after each use to avoid a 
build-up of grass, which would prevent proper mulching. 
Mowing leaves. The mowing of leaves can also be 
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure 
they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do 
not wait for all the leaves to be off the trees before you 
mow.

WARNING: If you strike a foreign object, stop the 
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect 
the mower for any damage and repair the damage before 
restarting and operating the mower. Extensive vibration of 
the mower during operation is an indication of damage. 
The unit should be promptly inspected and repaired.

7-7 GRASS CATCHER
There is a level indicator on the top of the grass catcher 
that shows whether the catcher is empty or full (Fig. 32, 
Fig. 33):
- The level indicator inflates if the catcher is not full 

during the moving. (Fig. 33)
- If the catcher is full, the indicator collapses; once this 

happens, stop moving immediately and empty the 
catcher, make sure it is clean and ensure its meshwork 
is ventilated. (Fig. 32)

IMPORTANT
If the position of indicator opening is very dirty, the 
indicator will not inflate-in this case, clean the position of 
indicator opening immediately.

7-8 DECK
The underside of the mower deck should be cleaned after 
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves, 
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate, 
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper 
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower 
and scraping clean with a suitable tool (make certain the 
spark plug wire is disconnected).

7-9 HEIGHT ADJUSTMENT 
INSTRUCTIONS

CAUTION: Do not at any time make any 
adjustment to lawn mower without first stopping the 
engine and disconnecting the spark plug wire.

CAUTION: Before changing mowing height, stop 
mower and disconnect spark plug cable.

Your mower is equipped with a central height 
adjustment lever offering 8 height positions.
The height (the blade to the ground) can be adjusted from 
25 mm to 70 mm (8 height positions). (Fig. 34)
The lowest adjustment: 25 mm (position 1), the highest 
adjustment: 70 mm (position 8).
1. Stop mower and disconnect spark plug cable before 

changing mower cutting height.
2. The central height adjustment lever offers you 8 

different height positions. (Fig. 34)
To change the height of cut, squeeze adjustment lever 
toward the wheel, moving up or down to selected height. 

8. MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG
Use only original replacement spark plug. For best results, 
replace the spark plug every 100 hours of use.

BRAKE PADS
Check and/or replace the engine brake pads in service 
agent regularly, only original parts can be used as 
replacement.

9. LUBRICATION INSTRUCTIONS

CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG 
BEFORE SERVICING.
1. WHEELS-Lubricate the ball bearings in each wheel at 

least once a season with a light oil.
2. ENGINE-Follow engine manual for lubrication 

instructions.

10. CLEANING

CAUTION: Do not hose engine. Water can 
damage engine or contaminate the fuel system.
1. Wipe deck with dry cloth.
2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark 

plug is up.

10-1 ENGINE AIR CLEANER

CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air 
filter foam element. The engine air cleaner element must 
be serviced (cleaned) after 25 hours normal mowing. The 
foam element must be serviced regularly if the mower is 
used in dry dusty conditions.

TO CLEAN AIR FILTER
1. Remove the screw. (Fig. 35 for PLM4632N and 

PLM5130N)
2. Lift the tab on the filter cover. (Fig. 36 for PLM4630N2 

and PLM4631N2)
3. Remove the filter cover.
4. Wash filter element in soap water. DO NOT USE 

GASOLINE!
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5. Air dry filter element.
6. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and 

squeeze tightly to remove any excess oil.
7. Reinstall filter.
8. Close the filter cover.
NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or 
unable to be cleaned.

10-2 CUTTING BLADE

CAUTION: Be sure to disconnect and ground the 
spark plug wire before working on the cutting blade to 
prevent accidental engine starting. Protect hands by using 
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades. Tip 
mower as specified in separate engine manual. Remove 
the hex bolt and washer which hold the blade and blade 
adapter to the engine crankshaft. Remove the blade and 
adapter from the crankshaft.

WARNING: Periodically inspect the blade 
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object. 
Replace when necessary.
For best results your blade should be sharp. The blade 
may be resharpened by removing it and either grinding or 
filing the cutting edge keeping as close to the original 
bevel as possible. It is extremely important that each 
cutting edge receives an equal amount of grinding to 
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will 
result in excessive vibration causing eventual damage to 
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade 
after sharpening. The blade can be tested for balance by 
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal 
from the heavy side until it balances evenly. (Fig. 37)
Before reassembling the blade and the blade adapter to 
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner 
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade 
adapter on the crankshaft. Refer to Fig. 37. Place the 
blade with the part number facing away from the adapter. 
Align the washer over the blade and insert the hex bolt. 
Tighten the hex bolt to the torque listed below.

10-3 BLADE MOUNTING TORQUE
Center bolt 40 Nm - 50 Nm, to insure safe operation of 
your unit. All nuts and bolts must be checked periodically 
for correct tightness.
After prolonged use, especially in sandy soil conditions, 
the blade will become worn and lose some of the original 
shape. Cutting efficiency will be reduced and the blade 
should be replaced. Replace with an approved factory 
replacement blade only. Possible damage resulting from 
blade unbalance condition is not the responsibility of the 
manufacturer.
When you change the blade, must use the original type 
marked on the blade (MAKITA 263001451 for 
PLM4630N2/PLM4631N2/PLM4632N, MAKITA 
263002552 for PLM5130N) (for order the blade, pls. 
contact your local dealer or call our company, see cover 
page).

10-4 ENGINE
Refer to the separate engine manual for engine 
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine 
manual packed with your unit. Read and follow 
instructions carefully.
Service air cleaner as per separate engine manual under 
normal conditions.
Clean every few hours under extremely dusty conditions. 
Poor engine performance and flooding usually indicates 
that the air cleaner should be serviced.
To service the air cleaner, refer to the separate engine 
manual packed with your unit.
The spark plug should be cleaned and the gap reset once 
a season. Spark plug replacement is recommended at the 
start of each mowing season; check engine manual for 
correct plug type and gap specifications.
Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the 
cooling system (blower housing area) clean to permit 
proper air circulation which is essential to engine 
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt 
and combustible debris from muffler area.

11. STORAGE INSTRUCTIONS 
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn 
mower for storage.
1. Empty the tank after the last mowing of the season.

a) Empty the petrol tank with a suction pump.

CAUTION: Do not drain the petrol in closed 
rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not smoke! 
Petrol fumes can cause explosion or fire.

b) Start the engine and let it run until it has used up all 
remaining petrol and stalls.

c) Remove the spark plug. Use an oilcan to fill approx. 
20 ml oil into the combustion chamber. Operate the 
starter to evenly distribute the oil in the combustion 
chamber. Replace the spark plug.

2. Clean and grease the lawn mower carefully as 
described above under “LUBRICATION 
INSTRUCTIONS”.

3. Slightly grease the cutter to avoid corrosion.
4. Store the lawn mower in a dry, clean and frost-

protected place, out of reach of unauthorized persons.

CAUTION: The engine must have completely 
cooled down before storing the lawn mower.

NOTE: 
- When storing any type of power equipment in an 

unventilated or material storage shed.
- Care should be taken to rust-proof the equipment. 

Using a light oil or silicone, coat the equipment, 
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.
- If the starter rope becomes disconnected from rope 

guide on handle, disconnect and ground the spark plug 
wire, depress the blade control handle and pull the 
starter rope out from engine slowly. Slip the starter rope 
into the rope guide bolt on handle.



18

Transport
Turn the engine off and allow the engine to cool down. 
Then disconnect the spark plug wire and empty the fuel 
tank according to the instructions in the engine manual. 

Ensure not to bend or damage the cutter when pushing 
the lawn mower over obstacles.

12. TROUBLESHOOTING

13. ENVIRONMENT
Should your machine need replacement after extended 
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in 
an environmentally safe way.

PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Engine does not start.

Throttle choke not in the correct 
position for the prevailing conditions.

Move throttle choke to correct position.

Fuel tank is empty.
Fill tank with fuel: refer to ENGINE OWNERS 
MANUAL.

Air cleaner element is dirty.
Clean air cleaner element: refer to ENGINE 
OWNERS MANUAL.

Spark plug loose. Tighten spark plug to 25-30 Nm.

Spark plug wire loose or 
disconnected from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Spark plug is defective.
Install new, correctly gapped plug: refer to 
ENGINE OWNERS MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.
Remove air cleaner element and pull starter rope 
continuously until carburetor clears itself and 
install air cleaner element.

Faulty ignition module. Contact the service agent.

Engine difficult to start or 
loses power.

Dirt, water, or stale fuel tank.
Drain fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh 
fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged. Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element.

Engine operates erratically.

Spark plug is defective.
Install new, correctly gapped plug: refer to 
ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Air cleaner element is dirty.
Clean air cleaner element: refer to ENGINE 
OWNERS MANUAL.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty.
Clean air cleaner element: refer to ENGINE 
OWNERS MANUAL.

Air slots in engine shroud are 
blocked.

Remove debris from slots.

Cooling fins and air passages under 
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air passages.

Engine skips at high speed.
Gap between electrodes of spark 
plug is too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Engine overheats.
Cooling air flow is restricted.

Remove any debris from slots in shroud, blower 
housing, air passages.

Incorrect spark plug.
Install original spark plug and cooling fins on 
engine.

Mower vibrates abnormally.
Cutting assembly is loose. Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced. Balance blade. 
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简体中文
总图说明

警告：
为了您的自身安全，请在尝试操作新机器之前阅读本手
册。未能遵守这些指导可能会导致严重人身伤害。每次使
用之前，请花点时间让自己熟悉草坪机。请妥善保管本手
册，以便随时备用。如果您将机器交给其他任何人，请同
时给出这些操作指导和安全规定。

用途
仅可将本机器用于设计的用途。用于任何其他用途均被视
为误用。因误用而造成任何损坏或伤害，要由用户 / 操作
人员负责，制造商不负责。
本汽油草坪机用于私人用途，即用于家中和园艺环境。
草坪机私人用途是指年运转时间一般不超过 50 小时，在此
时间内机器主要被用来维护小型、居所草坪和家庭 / 业余
花园。不包括公共设施、体育场和农业 / 林业应用。
请注意，我们的机器未设计用于商业、贸易或工业用途。
如果将机器用于商业、贸易、工业或类似用途，则保修将
失效。
为确保正确使用和维护草坪机，必须保管和参考制造商提
供的操作手册。手册中包含有关操作、维护和维修的宝贵
信息。
重要！因很有可能会对用户造成人身伤害，不能将草坪机
用于修剪草丛、树篱或灌木，切割藤类植物、屋顶植物或
阳台上生长的草，清理 （吸掉）过道的灰尘和碎屑，或砍
削树木或篱笆片。此外，不能将草坪机用作耕耘机来耘平
鼹鼠丘等高区。
为了安全，不能将草坪机用作其他工具或任何工具套件的
驱动装置。

1. 产品上标记的符号 （在后盖上）

2. 一般安全规则

警告：使用汽油工具时，必须遵守基本安全注意
事项 （包括以下内容）以减少严重的人员受伤和 / 或机器
损坏的危险。 操作本产品前请仔细阅读这些指导并妥善保
存这些指导以备日后参考。

警告：本机器在工作期间将产生电磁场。 该电磁
场在某些情况下可能主动或被动干扰医疗植入物。 为减少
严重或致命受伤的危险，我们建议带有医疗植入物的人员
在操作本机器前咨询其医生和医疗植入物制造商。

1. 制动控制把手
2. 上把手
3. 自驱动控制把手
4. 气门阀杆
5. 起动手柄
6. 导绳器
7. 锁杆
8. 下把手
9. 集草器
10. 高度调节杆
11. 侧边卸料槽

12. 侧边翻门 
13. 甲板
14. 火花塞
15. 机油盖
16. 燃油盖
17. 电缆夹
18. 电缆固定环
19. 速度调节杆
20. 遮覆楔
21. 草位指示器
22. 螺栓

23. 垫圈
24. 锁紧旋钮
25. 锁紧螺母
26. 角度调节齿轮
27. 按钮
28. 机油盖 / 量油尺
29. 最大：上限
30. 最小：下限
31. 螺钉
32. 弹片
33. 锁定机构

请阅读操作员手册。

请让旁观者远离。

请注意操作人员的手和脚，避免受伤。

燃油是易燃的，请远离火源。 请勿往运转的
机器中添加燃油。

有毒烟气；请勿在室内操作。

除草时，请佩戴眼镜和耳塞，保护操作人员。

修理时，请拿起火花塞并按照操作手册进行修
理。

注意：发动机热。
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训练
• 请仔细阅读手册。熟悉控件和机器的正确使用。学会如

何迅速停止发动机。
• 请仅将草坪机用于其设计的用途，即切割和收集草。用

于任何其他用途都有隐患，造成机器损坏。不正确使用
的例子包括但不限于：
- 在机器上运人、小孩或动物；
- 用机器装运；
- 使用机器来拉或推重物；
- 使用机器收集树叶或碎屑 ;
- 使用机器来修剪树篱，或用于切割草以外的植物；
- 由一个以上的人使用机器；
- 在草以外的表面上使用刀具。

• 切勿让不熟悉这些指导的小孩或成人使用草坪机。地方
规定可能限制操作人员的年龄。

• 在以下情况时切勿使用草坪机：
- 当附近有人时，特别是小孩，或宠物时；
- 如果操作人员服了会影响其反应和注意力的药物或物
质。

• 要记得，发生对他人或其财产造成损失的意外或事故，
操作人员或用户是要负责的。

• 操作人员必须接受机器的使用、调节和操作的适当训
练，包括禁止的操作。

准备 
• 割草时，总是穿厚底鞋和长裤。 光脚或穿凉鞋时请勿操

作设备。
• 请彻底检查要使用机器的区域并移除所有物体，包括石

头、玩具、树枝和电线，它们可能被机器甩开。
• 警告 - 汽油是高度易燃的。

- 请将燃油存放在专门用于此目的的容器中；
- 仅限在室外加燃油，加燃油时请勿吸烟；
- 起动发动机前先添加燃油。 发动机运行或发动机热
时禁止取下燃油箱的盖子或添加汽油；

- 如果汽油溅出，请勿试图起动发动机，但可将机器移
至远离溢出区域的地方，避免形成易燃源，直至汽油
蒸汽完全挥发了；

- 更换所有燃油箱和容器盖并扣紧。
• 更换故障的消音器。
• 使用前，总是目视检查刀片、刀片螺栓和刀具总成有无

磨损或损坏。 成套更换磨损或损坏的刀片以保持平衡。
• 请时常检查以确保所有起动互锁和操作人员存在控件都

能正常工作。

操作
• 请勿在有可能聚集有害一氧化碳烟气的密闭空间中操作

发动机。
• 在疲劳、生病或受酒精或其他药物影响下时，请勿使用

机器。
• 警告！在有雷电危险时不要使用草坪机。
• 为使噪声和振动危险最小化，建议限制操作时长。
• 在斜坡上和陡坡、沟渠或河堤附近使用草坪机时要小

心。
• 仅在白天或人工光线良好的情况下割草。
• 避免在可能有湿草的地方操作机器。
• 斜坡时，务必注意您的脚。
• 步行，禁止跑动。
• 对于轮子旋转的机器，在坡面上割草时，禁止上下动。
• 在斜坡上改变方向时，请特别注意。
• 请勿在陡坡上割草。

• 转向或将草坪机朝自己拉时请特别小心。
• 当草坪机接触非草的表面时和将草坪机搬运至 / 从要割

草的地方搬运时，如果为了搬运倾斜了草坪机，请停止
刀片。

• 禁止在草坪机的护板有问题或没有安全设备 （如导向板
和 / 或集草器）就位时操作草坪机。

• 注意：未装上整个集草器或自关闭卸料槽护板，不可操
作草坪机。

• 请勿更改发动机调速器的设置或让发动机超速。
• 请勿改造或窜改发动机速度控制的任何密封调节。
• 不可窜改或禁用草坪机的安全系统或功能。
• 起动发动机前，松开所有刀片和传动离合器。
• 根据指导小心起动发动机，脚远离刀片。
• 起动发动机时，请勿倾斜草坪机。
• 站在卸料槽前时请勿起动发动机。
• 请勿将手或脚靠近或在旋转部件下。 总是保持出料口的

清洁。
• 发动机运行时，请勿拿起或搬运草坪机。
• 停止发动机，断开火花塞线的连接，确保所有移动部件

已经完全停止，如果钥匙还插着取下钥匙：
- 清洁堵塞或清理卸料槽前；
- 检查、清洁草坪机或在草坪机上工作前；
- 击打到异物后。 检查草坪机有无损坏，重启和操作
草坪机前先进行修理；

- 如果草坪机启动异常振动 （立即检查）。
• 停止发动机，断开火花塞线的连接，确保所有移动部件

已经完全停止，如果钥匙还插着取下钥匙：
- 任何时候离开草坪机时；
- 加燃油前。

• 发动机关机时减少油门设置，如果发动机配有切断阀，
在除草结束时关闭燃油。

• 请仅将草坪机用于其设计的用途，即切割和收集草。用
于任何其他用途都有隐患，造成机器损坏。

维护和存放
• 保持所有螺母、螺栓和螺钉拧紧，确保设备处于安全工

作条件下。
• 禁止将油箱中有汽油的机器存放在烟气能接触到明火或

火花的建筑物内。
• 在存储于任何围栏中之前，请让发动机冷却；存储之前

请清洁并维护草坪机。
• 为减少火灾危险，请保持发动机、消音器、电池舱和汽

油存放区域无草、树叶或过多的润滑脂。
• 经常检查集草器有无磨损或退化。
• 为了安全起见，更换磨损或损坏的部件。
• 如果燃油箱必须排放，这应在室外进行。
• 维护不正确、使用不符的更换部件，或卸下或改造安全

部件会损坏草坪机并严重伤害操作人员。
• 请仅使用制造商推荐的刀片和备用件。使用非正宗部件

会损坏机器并损坏操作人员。请使草坪机保持在良好的
工作状况。

• 如果刀片止动装置不能工作，请联系维修中心寻求帮
助。

运输和搬运
• 在要搬运、抬起、运输或倾斜机器时，您必须：

- 戴上牢固的工作手套；
- 抓住机器上牢靠的握位，顾及重量及其分布；
- 考虑机器的重量和车子的特性或要放置或收集的位
置，使用适当数目的人工。

• 装运时，请用绳索或铁链固定机器。
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警告：请勿触碰旋转刀片。

警告：发动机停止后，在通风良好的区域加燃油。

3. 部件说明 （图 1、图 2、图 3、
图 4）

包括

A： 火花塞扳手

4. 技术数据

5. 组装

5-1 组装折叠把手
1. 用螺栓、垫圈和锁紧旋钮将下把手杆固定在把手支架

上 （图 5）

2. 升高两根锁杆，对中下和上把手。（图 6）

3. 按下锁杆，锁紧把手杆在操作位置。（图 7）

4. 用适合的扳手转动锁紧螺母，调节松紧度。（图 8）

5. 将电缆固定在把手轴上。 用电缆夹在下把手的中部将
电缆夹住，确保电缆固定在把手的外侧。（图 9、

图 10）否则，电缆可能会由于打开 / 关闭后盖而被挤
压。

5-2 调节适合的角度
1) 拉锁杆打开。
2) 转动角度调节齿轮中心的上把手，调节适合的角度范

围在 -15º 到 15º 内 （3 位置： -15º/0º/15º），如
图 11 所示。

3) 按下锁杆，对中下和上把手 。

5-3 安装和拆卸集草器
1. 安装： 升高后盖，勾住后草坪机上的集草器。 

（图 12、图 13、图 14）

2. 拆除： 抓住后盖并抬高，取出集草器。

5-4 起动手柄
移动起动手柄从发动机到导绳器。（图 15）

5-5 切割高度
施加向外的压力，从机架上拆下杆。 前后移动杆，调节高
度。( 图 16，参见第 7-9 条）

6. 功能
这些草坪机可根据应用目的对其普通功能进行改进：
从带后收集的草坪机到：
1. 遮覆式草坪机或作为 
2. 侧排放草坪机。 
什么是遮覆式？
当采用遮覆式时，草在一个工作步骤中完成切割，然后被
很好地被切碎并作为自然肥料返回到植草地带中。
遮覆式除草提示：
- 通常最大减少 2 cm，草高度 6 cm 到 4 cm。
- 使用锋利的切割刀。
- 请勿切割湿草。
- 设置最高发动机速度。
- 仅按工作步速移动。
- 定期清洁遮覆楔，外壳内侧和除草刀片。

起动操作

6-1 遮覆草坪机改装

警告：仅在发动机停止和刀片静止时进行。
1. 抬高后盖并拆下集草器。
2. 将遮覆楔按入甲板。 用按钮将遮覆楔锁入甲板的开口

中。（图 17、图 18）

3. 再次降低后盖。（图 19）

4. 升高侧边翻门，取下侧边卸料槽。

6-2 侧边排料割草重置

仅在电机和切刀禁止时进行！
1. 抬高后盖并拆下集草器。
2. 安装遮覆楔。
3. 解锁锁定机构。（图 20A）

型号 PLM4630N2 PLM4631N2 PLM4632N PLM5130N

发动机类型 B&S 675EXi 系列，
ReadyStart

B&S 675EXi 系列，
ReadyStart

B&S 750EX 系列，
ReadyStart

B&S 750EX 系列，
ReadyStart

自推进 否 是 是 是

发动机排量 163 cm3 163 cm3 161 cm3 161 cm3

标称功率 2.6 kW 2.6 kW 2.5 kW 2.5 kW

刀片宽度 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm

额定速度 2,800/ 分钟 2,800/ 分钟 2,800/ 分钟 2,800/ 分钟

燃油箱容量 1.0 L 1.0 L 1.0 L 1.0 L

机油箱容量 0.47 L 0.47 L 0.6 L 0.6 L

集草器容量 60 L 60 L 60 L 65 L

净重 30 kg 32.5 kg 35 kg 38 kg

高度调节 25 - 70 mm, 
8 档调节

25 - 70 mm, 
8 档调节

25 - 70 mm, 
8 档调节

25 - 70 mm, 
8 档调节
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4. 升高侧边翻门用于侧面排料。（图 20B）

5. 讲侧边排料槽安装在侧边翻门的拉杆上，用于侧面排
料。（图 21）

6. 降低侧边翻门 - 阀门位于侧边排料槽上。（图 22）

6-3 带集草器的割草

警告：仅在发动机停止和切刀静止时进行。
对于带集草器的割草，取下遮覆楔和侧面排料的排料槽，
安装集草器。
1. 取下遮覆楔。

- 抬高后该并取下遮覆楔。 
2. 取下侧边排料的侧边排料槽。

- 升高侧边翻门，取下侧边排料槽。
- 通过弹簧力让侧边翻门自动靠近外壳的排料开口处。
- 定期清洁侧边翻门和积草、脏污的排放开口处。

3. 安装集草器。
- 安装： 升高后盖，勾住后草坪机上的集草器。
- 拆除： 抓住后盖并抬高，取出集草器。

7. 操作指导

7-1 起动前
按照草坪机随配的单独发动机手册中的指导用汽油和燃油
维护发动机。 请仔细阅读指导。 （图 23、图 24、

图 25、图 26）

警告：汽油是高度易燃的。
请将燃油存放在专门用于此目的的容器中。
起动发动机前请在室外加燃油。加燃油或搬运燃油时请勿
吸烟。
发动机运行或发动机热时禁止取下燃油箱的盖子或添加汽
油。
如果汽油溅出，请勿试图起动发动机，但可将机器移至远
离溢出区域的地方，避免形成易燃源，直至汽油蒸汽完全
挥发了。
更换所有燃油箱和容器盖并扣紧。
倾斜草坪机以维护刀片或排放机油前，请将燃油从燃油箱
中倒出。

警告：禁止在室内、发动机运行时向燃油箱添加
燃油，发动机运行后至少要冷却 15 分钟后才允许。

7-2 起动发动机，装上上刀片
1. 设备在火花塞的端头上配有橡胶套，确保火花塞线端

头上的金属环 （橡胶套内）牢牢固定在火花塞的金属
尖上。

2. 当冷启动或热启动发动机时，将气门阀杆转至 “ ”

位置和 “ ”位置间的任意位置。在运转时，将气

门阀杆转至 “ ”位置。（图 27）

3. 站在机器后，抓紧制动控制把手并握住它靠着上把手，
如图 28 所示。

4. 抓住起动把手，如图 28 所示，然后快速上拉。 发动
机起动后，将其慢慢回至导绳器螺栓。

松开制动控制把手，停止发动机和刀片。

根据指导小心起动发动机，脚远离刀片。

起动发动机时，请勿倾斜草坪机。 在平整地面
上起动草坪机，无高草或障碍物。

保持手、脚远离旋转部件。 站在出料口前时请
勿起动发动机。

7-3 操作步骤
操作期间，用双手牢牢握住制动把手。

注：操作期间，当制动把手松开时，发动机将停
止并让草坪机从运行进入停止状态。

警告：为防止任何意外启动，草坪机配备发动机
刹车，在可以起动发动机之前必须将其拉回。当发动机控
制杆松开时，它必须回到其初始位置，此时发动机自动关
闭。

注：发动机刹车 （刹车柄）：使用操纵杆来停止
发动机。当您松开操纵杆时，发动机和刀片将自动停止。
要割草，请将操纵杆保持在工作位置。在开始割草之前，
请检查几次开始 / 停止杆以确保其正常工作。确保松紧线
可以顺畅操作 （即不会卡牢或扭结）。

7-4 停止发动机

注意：发动机关闭后，刀片将继续旋转数秒。
1. 松开制动控制把手，停止发动机和刀片。（图 29）

2. 按照单独的发动机手册上的指导，断开火花塞线连接
并接地，防止设备出现意外起动。

7-5 自动移动连接

对于 PLM4631N2
紧握自驱动控制把手，草坪机将以约 3.6 km/h 的速度自
动前行 （图 30），松开自驱把手，草坪机将停止移动。 

对于 PLM4632N、PLM5130N
草坪机配有速度调节系统，可进行 3 速调节，范围从 
3.0 km/h 到 4.5 km/h。
位置 “ ”： 最慢位置；位置 “ ”： 最快位置。 
（图 31）

步骤如下：
1. 松开自驱动控制把手，直至草坪机不再向前。
2. 调节您需要的适合速度。（图 31）

3. 抓住自驱动控制把手继续除草。（图 30）

注意：您的草坪机设计用于切割高度不超过 
250 mm 的普通住宅草坪。 
请勿尝试对异常干或湿的草 （如牧草）或干树叶堆除草。 
碎屑可能会积聚在草坪机表面或接触到发动机排气，有潜
在的火灾危险。
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7-6 获得除草的最佳效果
清除草坪杂碎。 确保草坪机无石头、树枝、电线或其他可
能的任何异物 （可能引起草坪机以任意方向投掷，对操作
人员或他人造成严重受伤，以及对财产或周围物品的损
坏）。 请勿切割湿草。 为了高效割槽，请勿切割湿草，因
为它易于黏住并粘在甲板下面，阻碍正常割草。 切割不超
过 1/3 长度的草。 建议切割 1/3 长度的草。 地面速度需
要调节，这样草屑可均匀地分布在草坪上。 对于任务特别
重的厚草切割，需要使用最慢的速度之一，以获得良好、
清洁地割草效果。 当切割长草时，您可能需要将草坪分成
两道，降低刀片另外 1/3 的长度进行第二切割，也许会按
不同于第一次的模式进行切割。 每道上有一点点切割重
叠，将有助于清洁草坪上剩下的散开草屑。 草坪机应总是
在满油门的情况下进行操作，获得最佳的切割效果，完成
最高效的割草作业。 清洁甲板下面。 每次使用后务必清洁
甲板下面，避免堆积的草，这将妨碍正常割草。 割树叶。 
割树叶也有利于您的草坪。 割树叶时确保它们干燥并且在
草坪上没有堆得太厚。 不要等所有树叶都从树上掉下来才
开始割树叶。

警告：如果您碰到异物，请停止发动机。 从火花
塞拆下电线，仔细检查草坪机有无损坏并在重启和操作草
坪机前，对损坏进行修理。 操作时草坪机过度振动是个危
险指示。 机器应即使检查和修理。

7-7 集草器
在集草器的顶部有一个草位指示器，显示集草器是空还是
满 （图 32、图 33）：
- 如果移动中集草器没有满，草位指示器膨胀。（图 33）

- 如果集草器已满，指示器将收缩；出现该情况后，立即
停止割草并情况集草器，确保清洁，网罩通风。
（图 32）

重要事项
如果指示器孔开口的位置很脏，指示器在该情况下将不会
充气，请立即清洁指示器开口的位置。

7-8 甲板
每次使用后草坪机甲板的下面应清洁，防止堆积草屑、树
叶、脏污或其他东西。如果允许积聚脏污，将招致生锈和
腐蚀，可能影响良好的遮覆。甲板可通过倾斜草坪机来清
洁或用适合的工具刮擦清洁 （确保火花塞线断开连接）。

7-9 高度调节指导

注意：没有事先停止发动机并断开火花塞线连接
前，任何时候禁止对草坪机进行调节。

注意：改变割草高度前，停止草坪机并断开火花
塞线连接。

您的草坪机配有中央高度调节杆，提供 8 档高度调节。
高度 （刀片到地面的距离）的调节范围从 25 mm 到 
70 mm （8 档高度位置）。（图 34）

最低调节： 25 mm （位置 1）；最高调节： 70 mm （位
置 8）。

1. 改变草坪机切割高度前，停止草坪机并断开火花塞连
接。

2. 中央高度调节杆提供 8 种不同高度位置。（图 34）

如要改变切割高度，请朝着轮子压调节杆，上下移动至所
选高度。 

8. 维护指导

火花塞
仅使用原厂替换火花塞。 为取得最佳效果，请每使用 100 
小时更换火花塞。 

刹车片
请定期到维修站检查和 / 或更换发动机刹车片，仅可使用
原装部件更换。

9. 润滑指导

注意：维修前断开火花塞连接。
1. 轮子 - 每个季度用轻质机油润滑每个轮子上的滚珠轴承

至少一次。
2. 发动机 -遵循发动机手册的润滑指导。

10.清洁

注意：请勿用水浇发动机。 水可能损坏发动机或
污染燃油系统。
1. 用干布擦拭甲板。
2. 倾斜草坪机在甲板下用软管浇水，让火花塞向上。

10-1 发动机空气净化器

注意：请勿让脏污或灰尘堵塞空气过滤器泡沫元
件。 每 25 小时常规割草后，发动机空气净化器元件必须
进行维护 （清洁）。 如果草坪机用于干燥多尘条件下，泡
沫元件必须定期维护。

清洁空气过滤器
1. 取下螺钉。(图 35，用于 PLM4632N 和 PLM5130N)
2. 抬起过滤器盖上的弹片。（ PLM4630N2 和

PLM4631N2 的图 36）
3. 拆下过滤器盖子。
4. 用肥皂水冲洗过滤器元件。 请勿使用汽油！

5. 干式空气过滤器元件。
6. 滴几滴 SAE30 机油在泡沫元件上，轻轻挤压，除去

多余的机油。
7. 重新安装过滤器。
8. 关闭过滤器盖。
注： 如果磨损、撕裂、损坏或不能清洁，请更换过滤器。
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10-2 刀片

注意：使用刀片前确保火花塞线断开连接并接地，
防止发动机意外起动。 使用厚手套或用抹布包住刀片以保
护双手。 按单独发动机手册上所述倾斜草坪机。 取下固定
刀片和刀架到发动机曲轴上的六角螺栓和垫圈。 从曲轴上
取下刀片和刀架。

警告：定期检查刀架有无裂纹，特别是您击打到
异物后。 需要时进行更换。
为取得最佳效果，您的刀片应进行打磨。 刀片可以重磨。
方法：取下刀片，打磨刀片或锉切割面，尽可能靠近远来
的斜面。 每个切割面都应有均等的打磨量，防止刀片不平
衡，这是极为重要的。 不正确的刀片平衡将导致过度的振
动，最终引起发动机或草坪机的损坏。 打磨后小心确保刀
片平衡。 通过将刀片平衡放在圆轴螺丝刀上进行平衡检
测。 去除重的一面的金属，直至实现平衡。（图 37）

将刀片和刀架重新装配到机器上前，用轻质机油润滑发动
机曲轴和刀架的内表面。 将刀架安装在曲轴上。 请参考
图 37。 放上刀片，让部件号背向刀架。 将垫圈与刀片对
齐，插入六角螺栓。 用下面列出的扭矩拧紧六角螺栓。

10-3 刀片安装扭矩
对中螺栓 40 Nm - 50 Nm，确保机器的操作安全。 所有
螺母和螺栓必须定期检查以获得正确的拧紧度。
长期使用后，尤其在沙壤环境下，刀片容易磨损并失去一
些原有形状。 切割效率将会降低，应更换刀片。 仅使用批
准的工厂更换刀片进行更换。 制造商不负责刀片不平衡情
况下的可能损坏。
更换刀片时，必须使用刀片（MAKITA 263001451，用于 
PLM4630N2/PLM4631N2/PLM4632N ； MAKITA 
263002552，用于 PLM5130N）上标记的原始类型 （如需
订购刀片，请联系您的本地将显示或致电我们公司，参见
封页）。

10-4 发动机
请参见单独发动机手册的发动机维护指导。
安装机器随配单独发动机手册上的指导维护发动机。 请仔
细阅读并遵守指导。
正常情况下按照单独发动机手册的指导维护空气净化器。
极脏情况下每数小时就清洁一次。 较差的发动机性能和溢
流通常表示空气净化器应进行维护。
如要维护空气净化器，请参考机器随配的单独发动机手
册。
每个季节应清洁火花塞并重置间隙。 建议在每个割草季节
开始时更换火花塞；参考发动机手册上的正确火花塞类型
和间隙规格。
用布或刷子定期清洁发动机。 保持冷却系统 （吹风机放置
区域）清洁，形成适合的空气循环，这对发动机性能和寿
命非常关键。 务必除去消音器区域的所有草、脏污和易燃
脏污。

11.存放指导 （淡季）
遵守以下步骤进行草坪机存放准备。
1. 该季节最后割草后清空燃油箱。

a) 用吸泵清空汽油箱。

注意：请勿在密闭房间中、靠近明火处等排空汽
油。禁止吸烟！ 汽油烟气可引起爆炸或火灾。

b) 起动发动机，让其运行，直至用完所有剩余汽油并
停止。

c) 取下火花塞。 使用油壶将约 20 ml 机油注入燃烧
室。 操作启动器并将机油均匀分布在燃烧室中。 更
换火花塞。

2. 按 “润滑指导”上所述仔细清洁并润滑草坪机。
3. 轻轻润滑刀具以避免腐蚀。
4. 将草坪机存放在干燥、清洁和有防霜冻保护的地方，

避免未经授权的人员接触草坪机。

注意：存放草坪机前，必须让发动机完全冷却下来。

注：
- 在不通风的地方或存放材料的库房存放任何类型的动力

设备时。
- 请注意设备的防锈。 使用轻质油或硅树脂涂覆在设备

上，特别是电缆或所有移动部件。
- 请勿弯曲或扭结缆线。
- 如果起动绳从把手上的导绳器上断开连接，断开火花塞

线连接并接地，压下刀片控制把手，慢慢将起动绳从发
动机拉出。 将起动绳滑入把手上的导绳器螺栓中。

运输
关闭发动机并让发动机冷却。然后根据发动机手册的指导
断开火花塞电线并排空燃油箱。当推动草坪机过障碍物
时，确保不要弄弯或损坏切刀。
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12.故障排除

13.环境
如果您的机器延期使用后需要更换时，请勿将其放入家庭
废物中处置，而应以环保的方式进行处置。

问题 可能原因 纠正措施

发动机不起动。 油门杆没有在当时条件下的正确位置
上。

移动油门杆至正确位置。

燃油箱空。 将燃油注入燃油箱：请参考 “ 发动机业主手册 ”。

空气净化器元件脏污。 清洁空气净化器元件：请参考 “ 发动机业主手册 ”。

火花塞松散。 用 25-30 Nm 的力拧紧火花塞。

火花塞松散或从插头断开连接。 将火花塞线安装在火花塞上。

火花塞间隙不正确。 设置电极间的间隙为 0.7 至 0.8 mm。

火花塞缺陷。 安装新的间隙正确的火花塞：请参考 “ 发动机业主
手册 ”。

化油器充满燃油。 取出空气净化器元件并连续拉起动绳，直到化油器
完成自身清洁，安装空气净化器元件。

点火模块故障。 请联系服务代理。

发动机难以起动或失去动力。 脏污、水或陈旧的燃油箱。 排空燃油并清洁燃油箱。 将清洁的新鲜燃油注入燃
油箱。

燃油箱盖上的通气孔堵塞。 清洁或更换燃油箱盖。

空气净化器元件脏污。 清洁空气净化器元件。

发动机工作不稳定。 火花塞有缺陷。 安装新的、正确间隙的火花塞：请参考 “ 发动机业
主手册 ”。

火花塞间隙不正确。 设置电极间的间隙为 0.7 至 0.8 mm。

空气净化器元件脏污。 清洁空气净化器元件：请参考 “ 发动机业主手册 ”。

发动机空转差。 空气净化器元件脏污。 清洁空气净化器元件：请参考 “ 发动机业主手册 ”。

发动机挡板的气槽堵塞。 清除槽上的脏污。

发动机风机壳体下的散热片和气道堵
塞。

清除散热片和气道上的脏污。

发动机高速跳档。 火花塞电极间的间隙太靠近。 设置电极间的间隙为 0.7 至 0.8 mm。

发动机过热。 冷却气流受限。 清除挡板槽、风机壳体、气道上的任何脏污。

火花塞不正确。 将原装火花塞和散热片安装在发动机上。

草坪机异常振动。 切割总成松散。 拧紧刀片。

切割总成不平衡。 平衡刀片。 
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BAHASA INDONESIA
Penjelasan tampilan keseluruhan

PERINGATAN:
Demi keselamatan Anda sendiri, bacalah petunjuk ini 
sebelum mencoba mengoperasikan unit baru Anda. 
Kelalaian untuk mengikuti petunjuk ini dapat mengakibatkan 
cedera serius. Luangkan beberapa saat untuk memahami 
pengoperasian mesin pemotong rumput setiap kali sebelum 
menggunakannya. Simpanlah petunjuk ini di tempat yang 
aman agar informasi tersedia setiap saat. Jika Anda 
memberikan mesin ini kepada orang lain, serahkan juga 
petunjuk pengoperasian dan peraturan keselamatan ini.

Tujuan penggunaan
Mesin ini hanya dapat digunakan untuk sejumlah tugas yang 
dapat ditangani mesin sesuai dengan rancangannya. 
Penggunaan lainnya akan dianggap sebagai penyalahgunaan. 
Pengguna/operator, kecuali produsen, akan bertanggung 
jawab atas kerusakan atau cedera yang disebabkan 
penyalahgunaan tersebut.
Mesin pemotong rumput berbahan bakar bensin ini ditujukan 
untuk penggunaan pribadi, yaitu untuk digunakan di 
lingkungan rumah dan taman.
Penggunaan pribadi atas mesin pemotong rumput mengacu 
pada waktu pengoperasian tahunan yang umumnya tidak 
melampaui 50 jam saat mesin terutama digunakan untuk 
merawat halaman rumput berskala kecil di lingkungan tempat 
tinggal dan taman di rumah/ untuk aktivitas hobi. Penggunaan 
yang dikecualikan adalah aplikasi untuk fasilitas umum, 
lapangan olahraga, dan pertanian/kehutanan.
Perlu diketahui bahwa mesin kami tidak dirancang untuk 
digunakan dalam aplikasi komersial, perdagangan, atau 
industri. Jaminan kami akan dibatalkan jika mesin ini 
digunakan dalam bisnis komersial, perdagangan, atau industri 
atau untuk tujuan yang setara.
Petunjuk pengoperasian yang diberikan oleh produsen harus 
disimpan dan dibaca untuk memastikan mesin pemotong 
rumput digunakan dan dipelihara dengan benar. Petunjuk 
tersebut berisi informasi bermanfaat tentang kondisi 
pengoperasian, pemeliharaan, dan servis.
Penting! Karena tingginya risiko cedera bagi pengguna, mesin 
pemotong rumput tidak boleh digunakan untuk memangkas 
semak, tanaman pagar, atau tanaman perdu, untuk memotong 
vegetasi sesuai skala tertentu, tanaman atap, atau rumput 
balkon, untuk membersihkan (mengisap) tanah dan serpihan 
dari jalur pejalan kaki, atau untuk menebang pohon maupun 
menggunting daun tanaman pagar. Selain itu, mesin pemotong 
rumput tidak boleh digunakan sebagai mesin pengolah tanah 
untuk meratakan area tinggi seperti gundukan tanah.
Untuk alasan keamanan, mesin pemotong rumput tidak boleh 
digunakan sebagai unit penggerak untuk alat kerja atau 
rangkaian alat lainnya dari jenis apa pun.

1. SIMBOL YANG TERTERA 
PADA PRODUK 
(pada penutup belakang)

1. Gagang pengendali rem
2. Gagang atas
3. Gagang pengendali laju-otomatis
4. Tuas cuk
5. Gagang starter
6. Pemandu tali
7. Tuas pengunci
8. Gagang bawah
9. Penangkap rumput
10. Tuas penyetelan ketinggian
11. Saluran pengeluaran samping

12. Flap samping 
13. Dek
14. Busi
15. Tutup oli
16. Tutup bahan bakar
17. Klem kabel
18. Cincin pemasangan kabel
19. Tuas penyetel kecepatan
20. Baji pemulsaan
21. Indikator ketinggian
22. Baut

23. Cincin
24. Kenop pengunci
25. Mur pengunci
26. Gir penyetel sudut
27. Tombol
28. Tutup oli/dipstik
29. Maks: batas atas
30. Min: batas bawah
31. Sekrup
32. Tab
33. Mekanisme penguncian

Baca petunjuk penggunaan.

Jauhkan orang yang tak berkepentingan.

Perhatikan dengan baik tangan dan kaki 
Anda untuk menghindari cedera.

Bahan bakar sangat mudah terbakar, karena 
itu jauhkanlah dari api. Jangan 
menambahkan bahan bakar sewaktu mesin 
masih berjalan.

Asap beracun; jangan operasikan di dalam 
rumah.

Ketika memotong rumput, kenakan kaca 
mata dan sumbat telinga untuk menjaga diri 
operator.

Ketika memperbaiki mesin, lepas kabel busi, 
kemudian perbaiki sesuai dengan buku 
petunjuk penggunaan.

Perhatian: Mesin panas.
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2. KAIDAH KESELAMATAN 
UMUM

PERINGATAN: Ketika menggunakan mesin 
bensin, tindakan pencegahan dasar, termasuk yang berikut 
ini, harus selalu dipatuhi untuk mengurangi risiko cedera 
badan dan/atau kerusakan pada unit. Bacalah semua 
petunjuk berikut ini sebelum menggunakan produk ini dan 
simpanlah petunjuk ini untuk acuan di masa mendatang.

PERINGATAN: Mesin ini menghasilkan medan 
elektromagnet saat digunakan. Medan ini dalam keadaan 
tertentu dapat mengganggu implan medis aktif atau pasif. Untuk 
mengurangi risiko cedera serius atau fatal, kami menganjurkan 
agar orang yang menggunakan implan medis untuk 
berkonsultasi dengan dokter mereka dan perusahaan pembuat 
implan medis tersebut sebelum mengoperasikan mesin ini.

Pelatihan
• Baca petunjuk dengan cermat. Pahami pengendalian 

dan penggunaan mesin yang tepat. Pelajari cara 
menghentikan mesin dengan cepat.

• Hanya gunakan mesin pemotong rumput untuk tujuan 
rancangannya, yaitu untuk memotong dan 
mengumpulkan rumput. Penggunaan lainnya dapat 
berbahaya, serta menyebabkan kerusakan pada 
mesin. Contoh penggunaan yang tidak tepat dapat 
mencakup, namun tidak terbatas pada:
- mengangkut orang, anak-anak, atau hewan pada 

mesin;
- diangkut dengan mesin;
- menggunakan mesin untuk menarik atau 

mendorong beban;
- menggunakan mesin untuk mengumpulkan daun 

atau serpihan;
- menggunakan mesin untuk memangkas tanaman 

pagar, atau untuk memotong tanaman selain 
rumput;

- penggunaan mesin oleh lebih dari satu orang;
- menggunakan bilah pada permukaan selain rumput.

• Jangan biarkan anak-anak atau orang yang tidak 
memahami petunjuk ini menggunakan mesin 
pemotong rumput. Peraturan setempat dapat 
membatasi usia operator.

• Jangan gunakan mesin pemotong rumput:
- bila berada di dekat orang, terutama anak-anak, 

atau hewan peliharaan;
- jika operator telah mengonsumsi obat atau zat yang 

dapat memengaruhi kemampuannya untuk bereaksi 
dan berkonsentrasi.

• Perlu diingat bahwa operator atau pengguna 
bertanggung jawab atas kecelakaan atau bahaya yang 
terjadi pada orang lain atau kerugian pada properti 
mereka.

• Operator harus menerima pelatihan yang benar dalam 
menggunakan, menyesuaikan, dan mengoperasikan 
mesin, termasuk pengoperasian yang dilarang.

Persiapan 
• Selama memotong rumput, selalu kenakan alas kaki 

yang kuat dan celana panjang. Jangan 
mengoperasikan alat dengan kaki telanjang atau 
mengenakan sandal terbuka.

• Periksa area penggunaan mesin secara menyeluruh 
dan singkirkan semua benda, seperti batu, mainan, 
batang, dan kabel, yang dapat terlontar oleh mesin.

• PERINGATAN- Bensin sangat mudah terbakar.
- simpan bahan bakar dalam wadah yang secara 

khusus dirancang untuk tujuan demikian;
- isikan bahan bakar hanya di luar ruangan dan 

jangan merokok waktu mengisikan bahan bakar.
- tambahkan bahan bakar sebelum menghidupkan 

mesin. Jangan melepas tutup tangki bahan bakar 
atau menambahkan bensin saat mesin hidup atau 
saat mesin masih panas;

- jika bensin sampai tumpah, jangan mencoba 
menghidupkan mesin tetapi jauhkan mesin dari 
tempat tumpahan dan hindari membuat sumber api 
sampai uap bensin hilang;

- pasang kembali semua tutup tangki bahan bakar 
dan wadah dengan kencang.

• Ganti peredam yang rusak.
• Sebelum menggunakan, selalu periksa secara visual 

untuk memastikan bahwa bilah, baut bilah, dan 
rangkaian pemotong tidak aus atau rusak. Ganti bilah 
dan baut yang aus atau rusak satu set sekaligus untuk 
menjaga keseimbangan.

• Periksa secara teratur untuk memastikan bahwa 
semua interlock starter dan pengendali kehadiran 
operator berfungsi dengan benar.

Pengoperasian
• Jangan menjalankan mesin di ruang terbatas di mana 

asap karbon monoksida yang berbahaya dapat terkumpul.
• Jangan gunakan mesin saat sedang lelah, sakit, atau 

di bawah pengaruh alkohol atau obat-obatan lainnya.
• Peringatan! Jangan gunakan mesin pemotong rumput 

bila terdapat risiko sambaran petir.
• Sebaiknya batasi durasi pengoperasian untuk 

meminimalkan risiko dari kebisingan dan getaran.
• Hati-hati saat menggunakan mesin pemotong rumput 

di lereng landai dan di dekat lereng curam, parit, atau 
tanggul.

• Potonglah rumput hanya pada siang hari atau di bawah 
cahaya buatan yang terang.

• Hindari mengoperasikan mesin ini pada rumput basah, 
bila mungkin.

• Selalu pastikan keamanan pijakan Anda di atas 
permukaan yang miring.

• Berjalanlah, jangan berlari.
• Untuk mesin rotari beroda, potonglah rumput pada 

arah melintang di permukaan tanah yang miring, 
jangan pernah naik-turun.

• Ekstra hati-hatilah saat mengubah arah pada 
permukaan yang miring.

• Jangan memotong rumput terlalu banyak pada lereng 
yang curam.

• Berikan perhatian ekstra saat membalik atau menarik 
mesin pemotong rumput ke arah Anda.

• Hentikan bilah jika mesin pemotong rumput harus 
dimiringkan untuk pengangkutan saat menyeberangi 
permukaan selain rumput, dan saat mengangkut mesin 
pemotong rumput ke dan dari tempat yang akan 
dipotong rumputnya.

• Jangan sekali-kali mengoperasikan mesin pemotong 
rumput dengan pelindung yang rusak, atau tanpa 
peranti keamanan, misalnya deflektor dan/atau 
penangkap rumput, yang terpasang.

• Perhatian: Mesin pemotong rumput tidak boleh 
dioperasikan tanpa dipasang dengan seluruh 
penangkap rumput atau pelindung bukaan pelepasan 
yang menutup sendiri.

• Jangan mengubah setelan governor mesin atau 
menaikkan kecepatan mesin terlalu tinggi.
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• Jangan mengubah atau mengutak-atik penyesuaian 
pengendali kecepatan mesin yang disegel.

• Sistem atau fitur keamanan mesin pemotong rumput 
tidak boleh diutak-atik atau dinonaktifkan.

• Lepaskan semua bilah dan kopling penggerak sebelum 
menghidupkan mesin.

• Hidupkan mesin dengan hati-hati sesuai dengan 
petunjuk dan dengan kaki jauh dari bilahnya.

• Jangan memiringkan mesin pemotong rumput saat 
menghidupkan mesinnya.

• Jangan menghidupkan mesin sambil berdiri di depan 
saluran pengeluaran.

• Jangan meletakkan tangan atau kaki di dekat atau di 
bawah komponen yang berputar. Jaga lubang 
pengeluaran selalu bersih dan bebas penghalang.

• Jangan sekali-kali mengangkat atau membawa mesin 
pemotong rumput saat mesinnya hidup.

• Matikan mesin dan cabut kabel businya, pastikan 
semua komponen yang bergerak sudah benar-benar 
berhenti dan bila kuncinya masih terpasang, lepaskan:
- sebelum membersihkan penghalang atau saluran 

yang tersumbat;
- sebelum memeriksa, membersihkan, atau 

mengerjakan sesuatu pada mesin pemotong 
rumput;

- setelah menghantam benda asing. Periksa mesin 
pemotong rumput dari kerusakan dan perbaiki 
sebelum menghidupkan dan mengoperasikannya 
kembali;

- jika mesin pemotong rumput mulai bergetar tidak 
normal (segera cek).

• Matikan mesin dan cabut kabel businya, pastikan 
semua komponen yang bergerak sudah benar-benar 
berhenti dan bila kuncinya masih terpasang, lepaskan:
- setiap kali Anda meninggalkan mesin pemotong 

rumput;
- sebelum mengisi bahan bakar.

• Kurangi setelan gas selama mesin dimatikan dan, jika 
mesin dilengkapi dengan katup pematian, matikan 
bahan bakar pada akhir pemotongan rumput.

• Gunakan mesin pemotong rumput hanya untuk tujuan 
yang ditentukan, yakni memotong dan mengumpulkan 
rumput. Penggunaan lainnya dapat menimbulkan bahaya, 
sehingga mengakibatkan kerusakan pada mesin.

Perawatan dan penyimpanan
• Jaga semua mur, baut, dan sekrup selalu kencang 

untuk memastikan bahwa alat berada dalam kondisi 
kerja yang aman.

• Jangan menyimpan peralatan dengan tangki yang 
terisi bensin di dalam bangunan yang memungkinkan 
uapnya menjangkau nyala api atau percikan api.

• Biarkan mesin menjadi dingin sebelum disimpan dalam 
tempat tertutup. Bersihkan dan pelihara mesin 
pemotong rumput sebelum disimpan.

• Untuk mengurangi bahaya kebakaran, jaga mesin, 
peredam, ruang baterai, dan tempat penyimpanan 
bensin selalu bersih dari rumput, daun, atau gemuk 
yang berlebihan.

• Periksa sering-sering penangkap rumput dari keausan 
atau pelapukan.

• Gantilah komponen yang aus atau rusak demi 
keselamatan.

• Jika tangki bahan bakar harus dikosongkan, ini 
sebaiknya dilakukan di luar ruangan.

• Pemeliharaan yang salah, penggunaan komponen 
pengganti yang tidak sesuai, atau pelepasan maupun 
perubahan terhadap komponen pengaman dapat 
merusak mesin pemotong rumput dan menimbulkan 
cedera serius pada operator.

• Gunakan hanya bilah dan komponen pengganti yang 
disarankan oleh produsen. Penggunaan komponen 
yang tidak asli dapat merusak mesin dan mencederai 
operator. Simpan mesin pemotong rumput dalam 
kondisi kerja yang baik.

• Jika perangkat penghenti bilah tidak berfungsi, hubungi 
pusat servis untuk memperoleh bantuan.

Pengangkutan dan penanganan
• Setiap kali mesin akan dipegang, diangkat, diangkut, 

atau dimiringkan, Anda harus:
- mengenakan sarung tangan kerja yang kuat;
- memegang mesin pada sejumlah titik yang 

memberikan genggaman yang aman dengan 
memperhatikan bobot dan pembagian bobot;

- menggunakan jumlah orang yang sesuai dengan 
bobot mesin dan karakteristik kendaraan atau 
tempat penyimpanan maupun pengambilan mesin.

• Selama proses pengangkutan, kencangkan mesin 
dengan benar menggunakan tali atau rantai.

PERINGATAN: Jangan menyentuh bilah yang 
berputar.

PERINGATAN: Isikan bahan bakar di tempat 
yang berventilasi baik dengan mesin dimatikan.

3. DESKRIPSI KOMPONEN 
(Gb. 1, Gb. 2, Gb. 3, Gb. 4)

Termasuk
A: Kunci busi

4. DATA TEKNIS
Model PLM4630N2 PLM4631N2 PLM4632N PLM5130N

Tipe mesin
Seri B&S 675EXi, 

ReadyStart
Seri B&S 675EXi, 

ReadyStart
Seri B&S 750EX, 

ReadyStart
Seri B&S 750EX, 

ReadyStart
Berpendorong otomatis Tidak Ya Ya Ya
Volume langkah mesin 163 cm3 163 cm3 161 cm3 161 cm3

Daya Nominal 2,6 kW 2,6 kW 2,5 kW 2,5 kW
Lebar bilah 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm
Kecepatan nominal 2.800/men 2.800/men 2.800/men 2.800/men
Kapasitas tangki bahan bakar 1,0 L 1,0 L 1,0 L 1,0 L
Kapasitas tangki oli 0,47 L 0,47 L 0,6 L 0,6 L
Kapasitas penangkap rumput 60 L 60 L 60 L 65 L
Berat bersih 30 kg 32,5 kg 35 kg 38 kg

Penyetelan ketinggian
25 – 70 mm, 
8 penyetelan

25 – 70 mm, 
8 penyetelan

25 – 70 mm, 
8 penyetelan

25 – 70 mm, 
8 penyetelan
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5. PERAKITAN
5-1 MEMASANG GAGANG LIPAT
1. Pasang setang bawah pada siku gagang dengan 

baut, cincin, dan kenop pengunci. (Gb. 5)
2. Angkat kedua tuas pengunci untuk menghubungkan 

gagang atas dan bawah. (Gb. 6)
3. Tekan tuas pengunci menutup untuk mengunci batang 

gagang dalam posisi pengoperasian. (Gb. 7)
4. Setel tegangannya dengan memutar mur pengunci 

dengan kunci pas yang sesuai. (Gb. 8)
5. Posisikan kabel di atas tangkai gagang. Klemkan 

pada bagian tengah gagang bawah dengan klem 
kabel dan pastikan bahwa kabel ini terpasang kuat di 
sekitar bagian luar gagang. (Gb. 9, Gb. 10) Jika tidak, 
kabel dapat terjepit ketika penutup belakang dibuka/
ditutup.

5-2 PENYETELAN UNTUK SUDUT YANG 
SESUAI

1) Tarik tuas pengunci membuka.
2) Putar gagang atas dengan sumbu pada gir penyetel 

sudut untuk menyetel ke sudut yang sesuai pada 
kisaran -15º sampai 15º (3 posisi: -15º/0º/15º) seperti 
terlihat dalam Gb. 11.

3) Tekan tuas pengunci menutup untuk menghubungkan 
gagang bawah dan gagang atas.

5-3 MEMASANG DAN MELEPAS 
PENANGKAP RUMPUT

1. Untuk memasang: Naikkan tutup belakang dan 
tumpangkan penangkap rumput pada bagian 
belakang pemotong rumput. (Gb. 12, Gb. 13, Gb. 14)

2. Untuk melepas: Genggam dan angkat penutup 
belakang, lepaskan penangkap rumput.

5-4 GAGANG STARTER
Pindahkan gagang starter dari mesin ke pemandu tali. 
(Gb. 15)

5-5 KETINGGIAN PEMOTONGAN
Berikan tekanan keluar untuk melepas tuas dari rak. 
Gerakkan tuas maju atau mundur untuk menyetel 
ketinggian. (Gb. 16 dan baca klausa 7-9)

6. FUNGSI
Mesin pemotong rumput ini dapat dipasangi perlengkapan di 
luar fungsi normalnya, tergantung pada tujuan aplikasinya.
Dari mesin pemotong rumput dengan pengumpul 
belakang menjadi:
1. Pemotong rumput pemulsaan atau sebagai 
2. Pemotong rumput pengeluaran ke samping. 
Apa itu pemulsaan?
Saat melakukan pemulsaan, rumput dipotong dalam satu 
langkah kerja, kemudian dirajang-rajang halus dan 
dikembalikan ke permukaan rumput sebagai pupuk alami.
Petunjuk untuk pemotongan rumput pemulsaan:
- Pemotongan rumput biasa sebanyak maks. 2 cm dari 

ketinggian rumput 6 cm menjadi 4 cm.
- Gunakan pisau pemotong yang tajam.
- Jangan memotong rumput basah.
- Atur kecepatan mesin maksimum.
- Gerakkan hanya pada kecepatan kerja.
- Secara teratur bersihkan baji pemulsaan, sisi dalam 

rumah mesin, dan bilah pemotong rumput.

Memulai Pengoperasian

6-1 Pemasangan perlengkapan untuk 
pemotong rumput pemulsaan

PERINGATAN: Hanya saat mesin mati dan 
pemotong dalam posisi diam.
1. Naikkan tutup belakang dan lepaskan penangkap 

rumput.
2. Tekan baji pemulsaan ke dalam dek. Kunci baji 

pemulsaan dengan tombol ke dalam lubang pada dek. 
(Gb. 17, Gb. 18)

3. Turunkan kembali tutup belakang. (Gb. 19)
4. Angkat flap samping dan lepaskan saluran 

pengeluaran samping.

6-2 Menyetel ulang untuk pemotongan 
rumput dengan pengeluaran ke samping

Hanya ketika motor dan alat pemotong diam 
tidak bergerak!
1. Angkat tutup belakang dan lepaskan penangkap rumput.
2. Pasang baji pemulsaan.
3. Buka mekanisme penguncian. (Gb. 20A)
4. Angkat flap samping untuk pengeluaran ke samping. 

(Gb. 20B)
5. Pasang saluran pengeluaran samping untuk 

pengeluaran ke samping pada pasak penopang flap 
samping. (Gb. 21)

6. Turunkan flap samping- flap terletak di atas saluran 
pengeluaran samping. (Gb. 22)

6-3 Memotong rumput dengan 
penangkap rumput

PERINGATAN: Hanya dengan mesin dimatikan 
dan alat pemotong diam tak bergerak.
Untuk memotong rumput dengan penangkap rumput, 
lepaskan baji pemulsaan dan saluran pengeluaran untuk 
pengeluaran ke samping dan pasang penangkap rumput.
1. Lepaskan baji pemulsaan.

- Angkat tutup belakang dan lepaskan baji 
pemulsaan. 

2. Melepas saluran pengeluaran samping untuk 
pengeluaran ke samping.
- Angkat flap samping dan lepaskan saluran 

pengeluaran samping.
- Flap samping secara otomatis menutup lubang 

pengeluaran pada rumah mesin dengan kekuatan pegas.
- Secara teratur bersihkan flap samping dan lubang 

pengeluaran dari rumput yang menempel dan 
kotoran yang macet.

3. Pasang penangkap rumput.
- Untuk memasang: Naikkan tutup belakang dan 

tumpangkan penangkap rumput pada bagian 
belakang pemotong rumput.

- Untuk melepas: Genggam dan angkat tutup 
belakang, lepaskan penangkap rumput.

7. PETUNJUK PENGGUNAAN
7-1 SEBELUM MEMULAI
Servis mesin dengan bensin dan oli seperti yang ditunjukkan 
dalam buku petunjuk mesin terpisah yang dikemas bersama 
mesin pemotong rumput Anda. Bacalah petunjuk ini dengan 
saksama. (Gb. 23, Gb. 24, Gb. 25, Gb. 26)
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PERINGATAN: Bensin sangat mudah terbakar.
Simpan bahan bakar dalam wadah yang secara khusus 
dirancang untuk tujuan tersebut.
Isikan bahan bakar hanya di luar ruangan, sebelum 
menghidupkan mesin dan jangan merokok sewaktu mengisikan 
bahan bakar atau menangani bahan bakar.
Jangan sekali-kali melepas tutup tangki bahan bakar atau 
menambahkan bensin ketika mesin hidup atau mesin masih 
panas.
Jika bensin sampai tumpah, jangan mencoba menghidupkan 
mesin tetapi jauhkan mesin dari tempat tumpahan dan hindari 
membuat sumber api sampai uap bensin hilang.
Pasang kembali semua tutup tangki bahan bakar dan wadah 
dengan kuat.
Sebelum memiringkan mesin pemotong rumput untuk merawat 
bilah atau mengeluarkan oli, kosongkan bahan bakar dari tangki.

PERINGATAN: Jangan sekali-kali mengisi tangki 
bahan bakar di dalam ruangan, dengan mesin berjalan, 
atau sebelum mesin didinginkan paling tidak selama 15 
menit setelah dimatikan.

7-2 UNTUK MENGHIDUPKAN MESIN DAN 
MENGHUBUNGKAN BILAH

1. Unit ini dilengkapi dengan bot karet di atas ujung 
businya; pastikan bundaran logam pada ujung kabel 
busi (di dalam bot karet) dikencangkan kuat di atas 
ujung logam pada busi.

2. Saat menghidupkan mesin dingin atau panas, putar 
tuas cuk gas ke salah satu posisi antara “ ” dan 
“ ”. Saat mengoperasikan mesin, putar tuas cuk 
gas ke posisi “ ”. (Gb. 27)

3. Dengan berdiri di belakang unit, genggam gagang 
pengendali rem dan tahan menempel pada gagang 
atas seperti terlihat dalam Gb. 28.

4. Genggam gagang starter seperti pada Gb. 28 dan 
tarik ke atas dengan cepat. Kembalikan dengan 
perlahan ke baut pemandu tali setelah mesin hidup.

Lepaskan gagang pengendali rem untuk menghentikan 
mesin dan bilah.

Starter mesin dengan hati-hati sesuai dengan 
petunjuk dan dengan kaki jauh dari bilahnya.

Jangan memiringkan mesin pemotong rumput 
saat menstarter mesinnya. Starter mesin 
pemotong rumput pada permukaan yang datar, 
bebas dari rumput tinggi atau hambatan.

Jauhkan tangan dan kaki dari komponen yang 
berputar. Jangan menstarter mesin saat berdiri 
di depan lubang pengeluaran.

7-3 PROSEDUR PENGOPERASIAN
Selama mengoperasikan, pegang kuat-kuat gagang rem 
dengan kedua tangan.

CATATAN: Selama mengoperasikan, ketika 
gagang rem dilepaskan, mesin akan berhenti, sehingga 
menghentikan pengoperasian mesin pemotong rumput.

PERINGATAN: Untuk menghindari pengaktifan 
mesin pemotong rumput tanpa disengaja, mesin ini 
dilengkapi dengan rem mesin yang harus ditarik ke 
belakang sebelum mesin dapat dihidupkan. Bila tuas 
pengendali mesin dilepaskan, tuas ini harus kembali ke 
posisi awalnya, lalu mesin akan mati secara otomatis.

CATATAN: Rem mesin (gagang rem): Gunakan 
tuas untuk menghentikan mesin. Saat Anda melepaskan 
tuas, mesin dan bilah akan berhenti secara otomatis. Untuk 
memotong, tahan tuas pada posisi kerja. Sebelum Anda 
mulai memotong, periksa tuas mulai/berhenti beberapa kali 
untuk memastikan tuas berfungsi dengan benar. Pastikan 
kabel penegang dapat dioperasikan dengan lancar (yakni 
tidak tersangkut atau tertekuk dalam cara apa pun).

7-4 UNTUK MENGHENTIKAN MESIN

PERHATIAN: Bilah akan terus berputar selama 
beberapa detik setelah mesin dimatikan.
1. Lepaskan gagang pengendali rem untuk 

menghentikan mesin dan bilah. (Gb. 29)
2. Lepaskan dan ardekan kabel busi seperti yang 

ditunjukkan dalam buku petunjuk mesin yang terpisah 
untuk mencegah mesin terhidupkan secara tidak 
sengaja waktu peralatan ini tidak ditunggui.

7-5 SAMBUNGAN UNTUK 
PENGGERAKAN OTOMATIS

Untuk PLM4631N2
Genggam gagang pengendali laju-otomatis, maka mesin 
pemotong rumput akan bergerak maju secara otomatis 
dengan kecepatan sekitar 3,6 km/jam (Gb. 30), lepaskan 
gagang laju-otomatis, maka mesin pemotong rumput 
akan berhenti bergerak. 

Untuk PLM4632N, PLM5130N
Mesin pemotong rumput ini dilengkapi dengan sistem 
pengatur kecepatan yang dapat mengatur 3 kecepatan 
dari 3,0 km/jam sampai 4,5 km/jam.
Posisi “ ”: posisi terlambat; Posisi “ ”: posisi 
tercepat. (Gb. 31)
Langkahnya adalah di bawah ini:
1. Lepaskan gagang pengendali laju-otomatis sampai 

mesin pemotong rumput tidak bergerak maju.
2. Atur kecepatan yang sesuai dengan keinginan Anda. 

(Gb. 31)
3. Genggam gagang pengendali laju-otomatis untuk 

melanjutkan pemotongan rumput. (Gb. 30)

PERHATIAN: Pemotong rumput Anda dirancang 
untuk memotong rumput normal di halaman rumah 
dengan ketinggian tidak lebih dari 250 mm. 
Jangan mencoba memotong rumput kering atau basah 
yang tingginya tidak umum (mis. rumput di padang 
penggembalaan) atau timbunan daun kering. Kotoran 
dapat terkumpul pada dek mesin pemotong rumput atau 
menyentuh knalpot mesin sehingga bisa menimbulkan 
bahaya kebakaran.
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7-6 UNTUK HASIL TERBAIK SAAT 
MEMOTONG RUMPUT

Bersihkan halaman rumput dari kotoran. Pastikan bahwa halaman 
rumput bersih dari batu, kayu, kawat, atau benda asing lainnya yang 
dapat terlempar secara tidak sengaja oleh pemotong rumput ke 
segala arah dan menyebabkan cedera diri serius pada operator dan 
orang lain dan juga merusak harga benda dan benda-benda di 
sekitarnya. Jangan memotong rumput basah. Untuk pemotongan 
rumput yang efektif, jangan memotong rumput basah karena rumput 
basah cenderung akan menempel pada bagian bawah dek 
sehingga menghambat pemotongan yang benar atas cacahan 
rumput. Potong tidak lebih dari 1/3 panjang rumput. Pemotongan 
yang disarankan untuk pemotongan rumput adalah 1/3 panjang 
rumput. Kecepatan tanah perlu disesuaikan sehingga cacahan 
dapat disebar merata ke halaman rumput. Untuk pemotongan yang 
sangat berat pada rumput tebal, mungkin perlu digunakan 
kecepatan yang terendah untuk mendapatkan pemotongan yang 
rapi dan bersih. Saat memotong rumput panjang, Anda harus 
memotong rumput dalam dua kali pengerjaan, dengan menurunkan 
kembali bilah sebanyak 1/3 panjang untuk pemotongan kedua dan 
mungkin memotong dalam pola yang berbeda dengan yang 
digunakan pada pemotongan pertama. Menumpang-tindih 
pemotongan sedikit pada setiap pelintasan mesin juga akan 
membantu membersihkan cacahan yang tertinggal pada halaman 
rumput. Pemotong rumput harus selalu dioperasikan pada gas 
penuh untuk mendapatkan hasil pemotongan yang terbaik dan 
memungkinkannya melakukan pemotongan dengan cara yang 
paling efektif. Bersihkan bagian bawah dek. Pastikan untuk 
membersihkan bagian bawah dek pemotongan setiap kali setelah 
menggunakan mesin untuk menghindari penumpukan rumput, yang 
akan menghambat pemulsaan yang benar. Memotong dedaunan. 
Pemotongan dedaunan juga dapat bermanfaat bagi halaman 
rumput Anda. Saat memotong dedaunan, pastikan daun-daun 
tersebut kering dan tidak menumpuk terlalu tebal pada halaman 
rumput. Jangan menunggu sampai seluruh daun rontok dari pohon 
sebelum Anda memotong.

PERINGATAN: Jika Anda menghantam benda 
asing, hentikan mesin. Cabut kabel dari busi, secara 
menyeluruh periksa pemotong rumput dari kerusakan dan 
perbaiki kerusakan tersebut sebelum menghidupkan dan 
mengoperasikan kembali pemotong rumput itu. Getaran 
yang berlebihan dari pemotong rumput selama 
pengoperasian adalah indikasi adanya kerusakan. Unit 
sebaiknya segera diperiksa dan diperbaiki.

7-7 PENANGKAP RUMPUT
Pada bagian atas penangkap rumput terdapat indikator 
ketinggian yang memperlihatkan apakah penangkap 
rumput itu kosong atau penuh (Gb. 32, Gb. 33):
- Indikator ketinggian menggembung jika penangkap 

tidak penuh selama pemotongan rumput. (Gb. 33)
- Jika penangkap penuh, indikator mengempis, saat ini 

terjadi, hentikan pemotongan rumput segera dan 
kosongkan penangkap, pastikan penangkap bersih 
dan pastikan jaringnya tidak tertutup. (Gb. 32)

PENTING
Jika posisi lubang indikator sangat kotor, indikator tidak 
akan menggembung-jika ini terjadi, segera bersihkan 
posisi lubang indikator.

7-8 DEK
Bagian bawah dek pemotong rumput sebaiknya 
dibersihkan setiap kali setelah digunakan untuk 
mencegah tumpukan cacahan rumput, daun, kotoran, 
atau benda-benda lainnya. Jika dibiarkan terakumulasi, 

cacahan ini akan mengundang karat dan korosi, dan 
dapat menghambat pemulsaan yang benar. Dek dapat 
dibersihkan dengan memiringkan mesin pemotong 
rumput dan mengeroknya bersih dengan alat yang sesuai 
(pastikan kabel busi sudah dilepas).

7-9 PETUNJUK PENYETELAN 
KETINGGIAN

PERHATIAN: Jangan sekali-kali melakukan 
penyetelan pada mesin pemotong rumput tanpa terlebih 
dahulu mematikan mesinnya dan mencabut kabel 
businya.

PERHATIAN: Sebelum mengubah ketinggian 
pemotongan rumput, hentikan pemotong rumput dan 
cabut kabel businya.

Pemotong rumput Anda dilengkapi dengan tuas 
penyetel ketinggian sentral yang menyediakan 8 
posisi ketinggian.
Ketinggian (bilah ke tanah) dapat disetel dari 25 mm 
sampai 70 mm (8 posisi ketinggian). (Gb. 34)
Penyetelan terendah: 25 mm (posisi 1), penyetelan 
tertinggi: 70 mm (posisi 8).
1. Hentikan pemotong rumput dan lepaskan kabel busi 

sebelum mengubah ketinggian pemotongan mesin 
pemotong rumput.

2. Tuas penyetel ketinggian sentral menyediakan 
8 posisi ketinggian yang berbeda. (Gb. 34)

Untuk mengubah ketinggian pemotongan, pencet tuas 
penyetel ke arah roda, gerakkan ke atas atau ke bawah 
ke ketinggian yang dipilih. 

8. PETUNJUK PEMELIHARAAN
BUSI
Gunakan hanya busi pengganti asli. Untuk hasil terbaik, 
gantilah busi setiap 100 jam penggunaan. 

KAMPAS REM
Periksa dan/atau ganti kampas rem mesin di agen servis 
secara rutin. Hanya komponen asli dapat digunakan 
sebagai pengganti.

9. PETUNJUK PELUMASAN

PERHATIAN: LEPASKAN BUSI SEBELUM 
MENYERVIS.
1. RODA-Lumasi bantalan bola (gotri) pada setiap roda 

sedikitnya sekali setiap musim dengan oli encer.
2. MESIN-Ikuti buku petunjuk mesin untuk petunjuk 

pelumasan.

10. PEMBERSIHAN

PERHATIAN: Jangan menyemprot mesin 
dengan air. Air dapat merusak mesin atau mencemari 
sistem bahan bakar.
1. Lap dek dengan kain kering.
2. Semprot bagian bawah dek dengan memiringkan 

pemotong rumput sehingga businya berada di atas.
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10-1 PEMBERSIH UDARA MESIN

PERHATIAN: Jangan biarkan kotoran atau debu 
menyumbat elemen busa filter udara. Elemen pembersih 
udara mesin harus diservis (dibersihkan) setelah 25 jam 
digunakan untuk pemotongan rumput normal. Elemen 
busa harus diservis secara teratur jika mesin pemotong 
rumput digunakan dalam kondisi kering berdebu.

Untuk MEMBERSIHKAN FILTER UDARA
1. Lepaskan sekrup. (Gb. 35 untuk PLM4632N dan 

PLM5130N)
2. Angkat tab pada penutup filter. (Gb. 36 untuk 

PLM4630N2 dan PLM4631N2)
3. Lepaskan tutup filternya.
4. Cuci elemen filter dalam air sabun. JANGAN 

GUNAKAN BENSIN!
5. Elemen filter kering udara.
6. Berikan beberapa tetes oli SAE30 pada filter busa dan 

peras kuat-kuat untuk menghilangkan kelebihan oli.
7. Pasang kembali filter.
8. Pasang penutup filter.
CATATAN: Ganti filter jika terkoyak, terpuntir, rusak, 
atau tidak dapat dibersihkan.

10-2 BILAH PEMOTONG

PERHATIAN: Pastikan untuk melepas dan 
mengardekan kabel busi sebelum mengerjakan apa pun 
pada bilah pemotong untuk mencegah terhidupkannya 
mesin secara tidak sengaja. Lindungi tangan dengan 
mengenakan sarung tangan tebal atau lap untuk 
memegang bilah pemotong. Miringkan pemotong rumput 
seperti yang disebutkan dalam buku petunjuk mesin yang 
terpisah. Lepaskan baut hex dan cincin yang menahan 
bilah dan adapter bilah ke poros engkol mesin. Lepaskan 
bilah dan adapter dari poros engkol.

PERINGATAN: Secara berkala periksa adapter bilah 
dari retakan, terutama jika pemotong rumput telah menghantam 
benda asing. Ganti bila perlu.
Untuk hasil terbaik, bilah pemotong rumput harus tajam. Bilah 
dapat ditajamkan kembali dengan melepaskannya dan 
kemudian menggerinda atau mengikir mata potongnya dengan 
menjaga kemiringannya sedekat mungkin dengan kemiringan 
asli. Sangat penting bahwa setiap mata potong mendapatkan 
penggerindaan yang setara untuk mencegah 
ketidakseimbangan bilah. Keseimbangan bilah yang tidak baik 
akan menyebabkan getaran berlebihan dan pada akhirnya 
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan pemotong rumput. 
Pastikan untuk dengan cermat menyeimbangkan bilah setelah 
mengasahnya. Bilah juga dapat diuji keseimbangannya dengan 
menyeimbangkannya pada obeng bertangkai bundar. Kikis 
logam dari sisi yang lebih berat sampai bilah seimbang merata. 
(Gb. 37)
Sebelum merakit kembali bilah dan adapter bilah ke unit, lumasi 
poros engkol mesin dan permukaan dalam adapter bilah dengan 
oli encer. Pasang adapter bilah pada poros engkol. Rujuklah 
Gb. 37. Tempatkan sisi bilah yang menampilkan nomor 
komponen menghadap menjauhi adapter. Ratakan cincin di atas 
bilah dan masukkan baut hex. Kencangkan baut hex ke torsi 
yang disebutkan di bawah ini.

10-3 TORSI PEMASANGAN BILAH
Baut tengah 40 Nm - 50 Nm, untuk memastikan pengoperasian 
yang aman pada unit Anda. Semua mur dan baut harus 
diperiksa ketepatan kekencangannya secara berkala.
Setelah penggunaan yang lama, terutama pada kondisi tanah 
berpasir, bilah akan menjadi aus dan kehilangan sedikit 
ketajaman aslinya. Efisiensi pemotongan akan berkurang dan 
bilah sebaiknya diganti. Ganti hanya dengan bilah pengganti 
yang disetujui pabrik. Kerusakan yang dapat terjadi akibat 
kondisi bilah yang tidak seimbang bukan merupakan tanggung 
jawab pabrik pembuat.
Ketika mengganti bilah, Anda harus menggunakan jenis asli 
sebagaimana tertera pada bilah (MAKITA 263001451 untuk 
PLM4630N2/PLM4631N2/PLM4632N, MAKITA 263002552 
untuk PLM5130N) (untuk memesan bilah, silakan hubungi 
dealer setempat atau hubungi perusahaan kami, lihat halaman 
sampul).

10-4 MESIN
Bacalah buku petunjuk mesin yang terpisah untuk petunjuk 
pemeliharaan mesin.
Pelihara oli mesin sebagaimana ditunjukkan dalam buku 
petunjuk mesin terpisah yang dikemas bersama unit Anda. 
Baca dan ikutilah petunjuk tersebut dengan saksama.
Servis pembersih udara sesuai dengan buku petunjuk mesin 
yang terpisah dalam kondisi normal.
Bersihkan setiap beberapa jam dalam kondisi yang sangat 
berdebu. Kinerja mesin yang buruk dan banjir bahan bakar 
ke dalam mesin biasanya menunjukkan bahwa pembersih 
udara harus diservis.
Untuk menyervis pembersih udara, rujuklah buku petunjuk 
mesin terpisah yang dikemas bersama unit Anda.
Busi harus dibersihkan dan celah elektrodanya disetel ulang 
sekali setiap musim. Penggantian busi disarankan pada awal 
setiap musim pemotongan rumput; bacalah buku petunjuk 
mesin untuk mengetahui spesifikasi jenis dan celah 
elektroda busi yang benar.
Bersihkan mesin secara teratur dengan kain atau sikat. 
Jagalah kebersihan sistem pendinginan (area rumah kipas) 
untuk memungkinkan sirkulasi udara yang benar yang 
sangat penting bagi kinerja mesin dan masa pakainya. 
Pastikan untuk membersihkan semua rumput, kotoran, dan 
serpihan yang mudah terbakar dari area knalpot.

11. PETUNJUK PENYIMPANAN 
(AKHIR MUSIM)

Langkah-langkah berikut sebaiknya diambil untuk 
menyiapkan mesin pemotong rumput untuk disimpan.
1. Kosongkan tangki bensinnya setelah pemotongan 

rumput terakhir dalam musim itu.
a) Kosongkan tangki bensin dengan pompa pengisap.

PERHATIAN: Jangan mengeluarkan bensin 
dalam ruang tertutup, di dekat nyala api terbuka, dsb. 
Jangan merokok! Uap bensin dapat menyebabkan 
ledakan atau kebakaran.

b) Hidupkan mesin dan biarkan hidup sampai seluruh 
bensin yang tersisa habis terbakar dan mesin mati.

c) Lepaskan busi. Gunakan kaleng oli untuk mengisikan 
sekitar 20 ml oli ke dalam ruang pembakaran. Tarik 
starter untuk menyebarkan oli secara merata dalam 
ruang pembakaran. Pasang kembali busi.

2. Bersihkan dan lumasi mesin pemotong rumput 
dengan cermat seperti yang diuraikan di atas di 
bawah judul “PETUNJUK PELUMASAN”.

3. Lumasi sedikit alat pemotong untuk menghindari korosi.
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4. Simpan mesin pemotong rumput di tempat yang 
kering, bersih, dan bebas dari bunga es, jauh dari 
jangkauan orang yang tidak berwenang.

PERHATIAN: Mesinnya harus sudah benar-
benar dingin sebelum mesin pemotong rumput disimpan.

CATATAN: 
- Saat menyimpan segala jenis peralatan bertenaga 

mesin dalam gudang tidak berventilasi atau tempat 
penyimpanan bahan.

- Tindak pencegahan harus dilakukan untuk melindungi 
peralatan dari karat. Gunakan oli encer atau silikon, 
lapisi peralatan, terutama kabel dan semua komponen 
bergeraknya.

- Berhati-hatilah untuk tidak menekuk atau membuat 
kabel-kabelnya kusut.

- Jika tali starter terlepas dari pemandu tali pada gagang, 
lepaskan dan ardekan kabel busi, tekan gagang 
pengendali bilah dan tarik tali starter keluar dari mesin 
dengan perlahan. Selipkan tali starter ke dalam baut 
pemandu tali pada gagang.

Pengangkutan
Matikan mesin dan biarkan mesin menjadi dingin. Selanjutnya, 
lepaskan kabel busi dan kosongkan tangki bahan bakar sesuai 
dengan petunjuk dalam petunjuk pengoperasian mesin. 
Pastikan untuk tidak menekuk atau merusak pemotong saat 
mendorong mesin pemotong rumput melewati penghalang.

12. PEMECAHAN MASALAH

13. LINGKUNGAN
Apabila mesin Anda perlu diganti setelah menjadi tua dan 
lama digunakan, jangan membuangnya ke tempat 
sampah rumah tangga tetapi buanglah dengan cara yang 
aman bagi lingkungan.

MASALAH KEMUNGKINAN PENYEBAB TINDAKAN PERBAIKAN

Mesin tidak mau hidup.

Cuk gas tidak dalam posisi yang 
benar untuk kondisi yang ada. Geser cuk gas ke posisi yang benar.

Tangki bahan bakar kosong. Isi tangki dengan bahan bakar: rujuklah BUKU PETUNJUK 
PEMILIK MESIN.

Elemen pembersih udara kotor. Bersihkan elemen pembersih udara: rujuklah BUKU 
PETUNJUK PEMILIK MESIN.

Busi kendur. Kencangkan busi sampai 25-30 Nm.
Kabel busi kendur atau terlepas 
dari businya. Pasang kabel busi pada busi.

Celah busi tidak benar. Setel celah antara elektroda sebesar 0,7 sampai 0,8 mm.

Busi rusak. Pasang busi yang baru dan celahnya benar: rujuklah 
BUKU PETUNJUK PEMILIK MESIN.

Karburator kebanjiran bahan 
bakar.

Lepaskan elemen pembersih udara dan tarik tali starter terus 
menerus sampai karburator bersih dari banjir bensin dan 
pasang elemen pembersih udara.

Modul pengapian gagal. Hubungi agen servis.

Mesin sulit dihidupkan 
atau kehilangan tenaga.

Tangki bahan bakar kotor, berair, 
atau basi.

Keringkan bahan bakar dan bersihkan tangki. Isi tangki 
dengan bahan bakar yang bersih, dan baru.

Lubang ventilasi pada tutup 
tangki bahan bakar tersumbat. Bersihkan atau ganti tutup tangki bahan bakar.

Elemen pembersih udara kotor. Bersihkan elemen pembersih udara.

Mesin beroperasi 
dengan tidak benar.

Busi rusak. Pasang busi yang baru dan celahnya benar: rujuklah 
BUKU PETUNJUK PEMILIK MESIN.

Celah busi tidak benar. Setel celah antara elektroda sebesar 0,7 sampai 0,8 mm.

Elemen pembersih udara kotor. Bersihkan elemen pembersih udara: rujuklah BUKU 
PETUNJUK PEMILIK MESIN.

Stasioner mesin buruk.

Elemen pembersih udara kotor. Bersihkan elemen pembersih udara: rujuklah BUKU 
PETUNJUK PEMILIK MESIN.

Lubang-lubang udara dalam 
selubung mesin tersumbat. Bersihkan kotoran dari lubang-lubang ini.

Sirip-sirip dan saluran udara 
pendingin di bawah rumah kipas 
mesin tersumbat.

Hilangkan kotoran dari kipas pendingin dan saluran udara.

Mesin melompat pada 
kecepatan tinggi.

Celah antara elektroda busi 
terlalu dekat. Setel celah antara elektroda sebesar 0,7 sampai 0,8 mm.

Mesin terlalu panas.
Aliran udara pendingin terhambat. Bersihkan kotoran dari lubang-lubang udara selubung 

mesin, rumah kipas, saluran udara.
Busi salah. Pasang busi asli dan sirip pendingin pada mesin.

Pemotong rumput 
bergetar tidak normal.

Rangkaian alat pemotong kendur. Kencangkan bilah.
Rangkaian alat pemotong tidak 
seimbang. Seimbangkan bilah. 
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TIEÁNG VIEÄT
Giaûi thích veà hình veõ toång theå

CAÛNH BAÙO:
Vì söï an toaøn cuûa chính baïn, haõy ñoïc taøi lieäu höôùng 
daãn naøy tröôùc khi coá vaän haønh thieát bò môùi. Khoâng tuaân 
theo höôùng daãn coù theå daãn ñeán thöông tích caù nhaân 
nghieâm troïng. Haõy daønh vaøi phuùt ñeå töï laøm quen vôùi 
maùy caét coû cuûa baïn tröôùc moãi laàn söû duïng. Giöõ taøi lieäu 
höôùng daãn naøy ôû moät nôi an toaøn, ñeå thoâng tin saün coù 
moïi luùc. Neáu baïn ñöa thieát bò naøy cho baát kyø ngöôøi naøo 
khaùc, haõy baøn giao cho hoï caû nhöõng höôùng daãn vaän 
haønh vaø caùc quy ñònh veà an toaøn.

Muïc ñích söû duïng
Chæ coù theå söû duïng thieát bò naøy cho nhöõng coâng vieäc 
maø noù ñöôïc thieát keá ñeå xöû lyù. Baát kyø vieäc söû duïng naøo 
khaùc ñeàu bò cho laø söû duïng sai muïc ñích. Ngöôøi söû 
duïng/nhaân vieân vaän haønh chöù khoâng phaûi nhaø saûn 
xuaát seõ phaûi chòu traùch nhieäm cho baát kyø hö hoûng hoaëc 
thöông tích naøo gaây ra do haäu quaû cuûa vieäc söû duïng 
sai muïc ñích naøy.
Maùy caét coû daïng ñaåy ñöôïc duøng ñeå söû duïng cho muïc 
ñích caù nhaân nghóa laø duøng cho hoä gia ñình vaø cho caùc 
coâng vieäc laøm vöôøn.
Thoâng thöôøng neáu chæ söû duïng maùy caét coû naøy cho 
caùc muïc ñích caù nhaân thì moãi naêm thôøi gian vaän haønh 
khoâng vöôït quaù 50 giôø, trong thôøi gian naøy, maùy chuû 
yeáu ñöôïc duøng ñeå caét coû trong caùc khu vöïc dieän tích 
nhoû, trong nhaø rieâng hay trong caùc khu vöôøn nhaø/troàng 
theo sôû thích. Khoâng bao goàm caùc khu coâng coäng, caùc 
saân theå thao vaø caùc öùng duïng noâng/laâm nghieäp.
Xin haõy chuù yù raèng thieát bò naøy khoâng ñöôïc thieát keá ñeå 
söû duïng cho caùc öùng duïng kinh doanh, thöông maïi, 
hay coâng nghieäp. Chuùng toâi seõ khoâng baûo haønh neáu 
maùy ñöôïc söû duïng trong kinh doanh, thöông maïi hay 
coâng nghieäp hoaëc caùc muïc ñích töông töï.
Höôùng daãn söû duïng do nhaø saûn xuaát cung caáp phaûi 
ñöôïc giöõ gìn vaø tham khaûo ñeå ñaûm baûo maùy caét coû naøy 
ñöôïc söû duïng vaø baûo döôõng ñuùng caùch. Höôùng daãn 
naøy chöùa caùc thoâng tin höõu ích veà caùc vaán ñeà vaän 
haønh, vaø caùc ñieàu kieän baûo döôõng vaø dòch vuï.
Chuù yù quan troïng! Do nguy cô gaây chaán thöông cao 
cho thaân theå cuûa ngöôøi söû duïng, khoâng neân söû duïng 
maùy caét coû daïng ñaåy naøy ñeå caét tæa buïi caây, haøng raøo 
caây hay caây buïi, ñeå caét caùc loaøi thöïc vaät lôùn, maùi coù 
phuû caây troàng, hay caùc loaïi coû moïc treân ban coâng, ñeå 
laøm saïch (hay huùt) ñaát vaø gaït buïi ñaát khoûi ñöôøng ñi, 
cuõng nhö ñeå caét ngoïn caây hay tæa haøng raøo caây. Hôn 
nöõa, khoâng neân duøng thieát bò naøy laøm maùy xôùi ñeå laøm 
thaáp caùc khu vöïc cao nhö caùc ñuøn ñaát.
Vì caùc lí do an toaøn, khoâng neân duøng maùy caét coû naøy 
laøm ñoäng cô cho caùc coâng cuï lao ñoäng hay caùc boä 
dung cuï naøo khaùc. 

1. CAÙC BIEÅU TÖÔÏNG ÑÖÔÏC 
ÑAÙNH DAÁU TREÂN SAÛN PHAÅM 
(treân naép phía sau)

1. Tay caàm ñieàu khieån phanh
2. Tay caàm phía treân
3. Tay caàm ñieàu khieån töï laùi
4. Laãy gaït böôùm gioù
5. Tay caàm boä khôûi ñoäng
6. Daây daãn
7. Laãy khoaù
8. Tay caàm phía döôùi
9. Thuøng thu coû
10. Laãy ñieàu chænh chieàu cao
11. Raõnh xaû beân

12. Naép beân 
13. Beä tyø
14. Bu-gi
15. Naép daàu
16. Naép bình nhieân lieäu
17. Keïp caùp
18. Voøng coá ñònh caùp
19. Laãy ñieàu chænh toác ñoä
20. Neâm phuû
21. Chæ baùo möùc
22. Bu-loâng

23. Voøng ñeäm
24. Nuùm khoaù
25. Ñai oác haõm
26. Baùnh raêng ñieàu chænh goùc
27. Nuùt
28. Naép daàu/que thaêm daàu
29. Lôùn nhaát: giôùi haïn treân
30. Nhoû nhaát: giôùi haïn döôùi
31. Vít
32. Nuùm vaën
33. Cô caáu khoùa

Ñoïc taøi lieäu höôùng daãn cho ngöôøi vaän 
haønh.

Khoâng cho nhöõng ngöôøi ñöùng caïnh ñeán 
gaàn.

Chuù yù hôn ñeán tay vaø chaân cuûa ngöôøi vaän 
haønh ñeå traùnh thöông tích.

Nhieân lieäu deã chaùy, ñeå nhieân lieäu traùnh xa 
löûa. Khoâng theâm nhieân lieäu khi maùy ñang 
chaïy.

Khoùi ñoäc; khoâng vaän haønh trong nhaø.

Khi caét coû, haõy ñeo kính vaø nuùt bòt tai ñeå 
baûo veä chính ngöôøi vaän haønh.

Khi söûa chöõa, haõy nhaác bu-gi leân, roài sau 
ñoù söûa bu-gi theo taøi lieäu höôùng daãn vaän 
haønh.

Thaän troïng: Ñoäng cô noùng.
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2. CAÙC QUY TAÉC CHUNG VEÀ AN 
TOAØN

CAÛNH BAÙO: Khi söû duïng caùc duïng cuï chaïy 
xaêng, caùc bieän phaùp phoøng ngöøa an toaøn cô baûn, bao 
goàm caùc muïc sau phaûi luoân ñöôïc tuaân theo ñeå giaûm 
nguy cô thöông tích caù nhaân nghieâm troïng vaø/hoaëc 
laøm hoûng thieát bò. Ñoïc taát caû caùc höôùng daãn sau tröôùc 
khi vaän haønh saûn phaåm naøy vaø giöõ laïi caùc höôùng daãn 
naøy ñeå tham khaûo trong töông lai.

CAÛNH BAÙO: Maùy naøy taïo ra tröôøng ñieän töø 
trong khi vaän haønh. Trong moät soá tröôøng hôïp, tröôøng 
naøy coù theå aûnh höôûng tôùi thieát bò y teá caáy gheùp chuû 
ñoäng hoaëc bò ñoäng. Ñeå giaûm nguy cô thöông tích 
nghieâm troïng hoaëc thöông tích cheát ngöôøi, chuùng toâi 
khuyeân nhöõng ngöôøi coù thieát bò caáy gheùp y teá neân hoûi yù 
kieán tö vaán cuûa baùc syõ hoaëc nhaø saûn xuaát thieát bò caáy 
gheùp y teá tröôùc khi vaän haønh maùy naøy.

Ñaøo taïo
• Ñoïc kyõ caùc höôùng daãn. Laøm quen vôùi caùc caùch ñieàu 

khieån vaø söû duïng thieát bò ñuùng caùch. Hoïc caùch döøng 
ñoäng cô moät caùch nhanh choùng.

• Chæ söû duïng maùy caét coû naøy cho muïc ñích thieát keá 
cuûa noù, nghóa laø ñeå caét vaø thu doïn coû. Caùc muïc ñích 
söû duïng khaùc coù theå nguy hieåm, gaây hö hoûng cho 
maùy. Ví duï veà vieäc söû duïng khoâng ñuùng muïc ñích 
naøy coù theå bao goàm, nhöng khoâng giôùi haïn cho:
- vaän chuyeån ngöôøi, treû em hay ñoäng vaät treân maùy;
- do maùy khaùc vaän chuyeån;
- duøng maùy ñeå keùo hay ñaåy taûi;
- duøng maùy ñeå gom laù hay gaïch ñaù vuïn;
- duøng maùy ñeå caét tæa haøng raøo caây, hay caét caùc 

loaïi thöïc vaät khaùc ngoaøi coû;
- nhieàu hôn moät ngöôøi söû duïng maùy;
- söû duïng löôõi caét treân caùc beà maët khoâng phaûi laø 

coû. 
• Khoâng bao giôø ñeå treû em hay ngöôøi khoâng quen 

thuoäc vôùi caùc höôùng daãn naøy duøng maùy caét coû. Caùc 
quy cheá ôû ñòa phöông coù theå haïn cheá soá tuoåi ngöôøi 
vaän haønh.

• Khoâng bao giôø duøng maùy caét coû:
- khi coù ngöôøi, ñaëc bieät laø treû nhoû, hay ñoäng vaät ôû 

gaàn;
- neáu ngöôøi vaän haønh vöøa uoáng thuoác hay caùc chaát 

coù theå aûnh höôûng ñeán khaû naêng phaûn öùng hay 
taäp trung cuûa ngöôøi ñoù.

• Ghi nhôù raèng ngöôøi vaän haønh hoaëc ngöôøi duøng ñeàu 
phaûi chòu traùch nhieäm veà baát kyø tai naïn hoaëc moái 
nguy hieåm naøo xaûy ra vôùi ngöôøi khaùc hoaëc taøi saûn 
cuûa hoï.

• Ngöôøi vaän haønh phaûi ñöôïc ñaøo taïo söû duïng, ñieàu 
chænh vaø vaän haønh maùy ñuùng caùch bao goàm caû caùc 
vaän haønh bò caám.

Chuaån bò 
• Khi caét coû, luoân ñi giaøy chaéc chaén vaø maëc quaàn daøi. 

Khoâng vaän haønh thieát bò khi ñi chaân traàn hoaëc ñi deùp 
hôû ngoùn chaân.

• Kieåm tra toaøn boä khu vöïc seõ söû duïng thieát bò vaø loaïi 
boû moïi vaät, nhö ñaù, ñoà chôi, que gaäy, daây ñieän, coù 
theå bò maùy laøm vaêng ra.

• CAÛNH BAÙO – Xaêng raát deã chaùy.

- caát giöõ nhieân lieäu trong bình chöùa ñöôïc thieát keá 
rieâng cho muïc ñích naøy;

- chæ naïp laïi nhieân lieäu ngoaøi trôøi vaø khoâng huùt 
thuoác trong khi ñang naïp laïi nhieân lieäu;

- theâm nhieân lieäu tröôùc khi khôûi ñoäng ñoäng cô. 
Khoâng thaùo naép cuûa bình nhieân lieäu hoaëc theâm 
xaêng trong khi ñoäng cô ñang chaïy hoaëc khi ñoäng 
cô ñang noùng;

- neáu xaêng bò traøn, khoâng coá khôûi ñoäng ñoäng cô maø 
haõy di chuyeån maùy traùnh xa khoûi khu vöïc traøn vaø 
traùnh taïo ra baát kyø nguoàn chaùy naøo cho ñeán khi 
hôi xaêng ñaõ phaân taùn;

- thay taát caû naép bình nhieân lieäu vaø bình chöùa moät 
caùch an toaøn.

• Thay boä giaûm thanh bò hoûng.
• Tröôùc khi söû duïng, luoân kieåm tra baèng maét xem löôõi 

caét, bu-loâng löôõi caét vaø heä thoáng maùy caét coù bò moøn 
hay bò hoûng hoùc khoâng. Thay theá caùc löôõi caét vaø bu 
loâng bò moøn hoaëc hoûng hoùc trong boä thieát bò ñeå duy 
trì söï caân baèng.

• Kieåm tra thöôøng xuyeân ñeå ñaûm baûo laø caùc khoaù khôûi 
ñoäng vaø caùc thao taùc ñieàu khieån hieän coù ñeàu hoaït 
ñoäng ñuùng chöùc naêng.

Vaän haønh
• Khoâng vaän haønh ñoäng cô trong khoâng gian haïn cheá 

nôi khí oxit cacbon nguy hieåm coù theå tích tuï.
• Khoâng söû duïng maùy khi ñang meät moûi, oám hay say 

röôïu bia hay ñang uoáng caùc loaïi thuoác khaùc.
• Caûnh baùo! Khoâng söû duïng maùy caét coû khi coù nguy 

cô bò seùt ñaùnh.
• Khuyeán caùo neân söû duïng thieát bò trong moät khoaûng 

thôøi gian giôùi haïn, ñeå giaûm thieåu caùc nguy cô veà 
tieáng oán vaø rung.

• Caån thaän khi söû duïng maùy caét coû treân caùc trieàn doác 
vaø gaàn caùc vaùch ñöùng, raõnh möông hay ñeâ.

• Chæ caét coû trong ñieàu kieän aùnh saùng ban ngaøy hoaëc 
aùnh saùng nhaân taïo toát.

• Traùnh vaän haønh thieát bò treân coû öôùt, neáu coù theå.
• Luoân nhôù ñöùng treân ñöôøng doác.
• Böôùc ñi, khoâng ñöôïc chaïy.
• Ñoái vôùi maùy quay coù baùnh xe; caét coû ngang qua beà 

maët doác, khoâng di chuyeån leân vaø xuoáng.
• Phaûi raát thaän troïng khi thay ñoåi höôùng treân doác.
• Khoâng caét coû quaù möùc treân beà maët coù ñoä doác quaù 

lôùn.
• Phaûi raát thaän troïng khi luøi maùy hoaëc keùo maùy caét coû 

höôùng veà phía baïn.
• Döøng (caùc) löôõi caét neáu phaûi nghieâng maùy caét coû ñeå 

vaän chuyeån khi ñi qua caùc beà maët khoâng coù coû vaø 
khi vaän chuyeån maùy caét coû ñeán hoaëc ra khoûi khu 
vöïc ñöôïc caét.

• Khoâng vaän haønh maùy caét coû khi taám baûo veä bò hoûng 
hoùc hay khoâng coù thieát bò an toaøn chaúng haïn nhö 
taám chuyeån höôùng vaø/hoaëc thuøng thu coû ôû ñuùng vò 
trí.

• Thaän troïng: Khoâng vaän haønh maùy caét coû maø khoâng 
coù ngöôøi caét coû hay  thieát bò töï ñoùng phaàn baûo veä xaû 
cuûa maùy ñuùng choã.

• Khoâng thay ñoåi caøi ñaët boä ñieàu chænh ñoäng cô hoaëc 
vöôït quaù toác ñoä ñoäng cô.

• Khoâng thay ñoåi hay laøm xaùo troän caùc ñieàu chænh ñaõ 
ñöôïc nieâm phong ñoái vôùi ñieàu khieån toác ñoä.

• Khoâng neân laøm xaùo troän hay voâ hieäu hoùa heä thoáng 
an toaøn hay caùc tính naêng daønh cho maùy caét coû.

• Thaùo taát caû löôõi caét vaø ly hôïp daãn ñoäng tröôùc khi 
khôûi ñoäng ñoäng cô.
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• Khôûi ñoäng ñoäng cô caån thaän theo höôùng daãn vaø ñeå 
chaân caùch xa (caùc) löôõi caét ôû khoaûng caùch an toaøn.

• Khoâng nghieâng maùy caét coû khi khôûi ñoäng ñoäng cô.
• Khoâng khôûi ñoäng ñoäng cô khi ñöùng tröôùc maùng xaû.
• Khoâng ñaët tay hoaëc chaân gaàn hoaëc beân döôùi caùc boä 

phaän ñang quay. Luoân giöõ cho cöûa xaû thoâng thoaùng.
• Khoâng nhaác hoaëc xaùch maùy caét coû trong khi ñoäng 

cô ñang chaïy.
• Döøng ñoäng cô vaø ruùt daây bu-gi, ñaûm baûo raèng taát caû 

caùc boä phaän chuyeån ñoäng ñaõ döøng haún vaø, neáu coù 
khoaù caém vaøo, haõy ruùt khoaù ra:
- tröôùc khi loaïi boû vaät caûn hoaëc gôõ maùng;
- tröôùc khi kieåm tra, veä sinh hoaëc laøm vieäc vôùi maùy 

caét coû;
- sau khi va chaïm phaûi vaät theå laï. Kieåm tra maùy 

xem maùy caét coû coù bò hö hoûng khoâng vaø tieán 
haønh söûa chöõa tröôùc khi khôûi ñoäng laïi vaø vaän 
haønh maùy caét coû;

- Neáu maùy caét coû baét ñaàu rung baát thöôøng (kieåm 
tra ngay laäp töùc).

• Döøng ñoäng cô vaø ruùt daây bu-gi, ñaûm baûo raèng taát caû 
caùc boä phaän chuyeån ñoäng ñaõ döøng haún vaø, neáu coù 
khoaù caém vaøo, haõy ruùt khoaù ra:
- baát cöù khi naøo baïn rôøi khoûi maùy caét coû;
- tröôùc khi naïp laïi nhieân lieäu.

• Giaûm thieát ñaët böôùm ga trong khi ñoäng cô taét vaø, 
neáu ñoäng cô coù van ñoùng, haõy ngöøng cung caáp 
nhieân lieäu khi caét coû xong.

• Chæ söû duïng maùy caét coû naøy cho muïc ñích thieát keá 
cuûa maùy, ñeå caét vaø thu doïn coû. Baát kyø muïc ñích söû 
duïng khaùc coù theå nguy hieåm, gaây hö hoûng cho maùy.

Baûo döôõng vaø caát giöõ
• Giöõ cho taát caû ñai oác, bu loâng vaø vít luoân chaët ñeå 

ñaûm baûo thieát bò trong ñieàu kieän laøm vieäc an toaøn.
• Khoâng caát giöõ thieát bò coù xaêng trong bình chöùa trong 

nhaø nôi hôi xaêng coù theå tieáp caän ngoïn löûa traàn hoaëc 
tia löûa.

• Ñeå ñoäng cô nguoäi ñi tröôùc khi caát giöõ trong baát kyø voû 
boïc naøo; Lau saïch vaø baûo döôõng maùy caét coû tröôùc 
khi ñeå vaøo kho.

• Ñeå giaûm nguy cô chaùy, haõy giöõ ñoäng cô, boä giaûm 
thanh, ngaên ñaët pin vaø khu vöïc caát giöõ xaêng khoâng 
coù coû, laù caây hoaëc dö thöøa daàu môõ.

• Kieåm tra thuøng thu coû thöôøng xuyeân xem coù bò moøn 
hoaëc hö hoûng khoâng.

• Thay theá caùc boä phaän bò moøn hoaëc hö hoûng ñeå ñaûm 
baûo an toaøn.

• Neáu phaûi xaû bình nhieân lieäu thì neân thöïc hieän vieäc 
naøy ngoaøi trôøi.

• Vieäc baûo döôõng khoâng ñuùng caùch, söû duïng caùc boä 
phaän thay theá khoâng phuø hôïp, hay loaïi boû hoaëc ñieàu 
chænh caùc boä phaän an toaøn coù theå gaây hö hoûng maùy 
vaø gaây chaán thöông nghieâm troïng cho ngöôøi vaän 
haønh. 

• Chæ söû duïng caùc loaïi löôõi caét vaø phuï kieän ñöôïc 
khuyeán caùo bôûi nhaø saûn xuaát. Söû duïng caùc thieát bò 
khoâng chính haõng coù theå gaây hö hoûng maùy vaø gaây 
chaán thöông cho ngöôøi vaän haønh. Giöõ maùy caét coû 
trong ñieàu kieän laøm vieäc toát.

• Neáu thieát bò döøng löôõi caét khoâng hoaït ñoäng, vui loøng 
lieân heä vôùi trung taâm dòch vuï ñeå ñöôïc hoã trôï. 

Vaän chuyeån vaø ñieàu khieån
• Baát kyø khi naøo ñieàu khieån maùy, naâng leân, vaän 

chuyeån hoaëc nghieâng maùy baïn phaûi:
- ñeo gaêng tay baûo hoä chaéc chaén;
- naém chaët maùy taïi caùc ñieåm an toaøn, ñeå yù ñeán 

troïng löôïng vaø söï phaân boá troïng löôïng cuûa noù;
- söû duïng soá löôïng ngöôøi phuø hôïp cho troïng löôïng 

cuûa maùy vaø caùc ñaëc tính cuûa xe hoaëc nôi seõ ñaët 
hoaëc thu gom.

• Trong khi vaän chuyeån, haõy buoäc chaët maùy baèng caùc 
sôïi daây thöøng hoaëc xích.

CAÛNH BAÙO: Khoâng chaïm vaøo löôõi caét ñang 
quay.

CAÛNH BAÙO: Naïp laïi nhieân lieäu ôû khu vöïc 
thoâng thoaùng toát khi ñoäng cô ñaõ döøng.

3. MOÂ TAÛ CAÙC BOÄ PHAÄN 
(Hình 1, Hình 2, Hình 3, 
Hình 4)

Bao goàm
A: Côø leâ bu-gi

4. DÖÕ LIEÄU KYÕ THUAÄT
Kieåu maùy PLM4630N2 PLM4631N2 PLM4632N PLM5130N

Loaïi ñoäng cô B&S 675EXi Series, 
ReadyStart

B&S 675EXi Series, 
ReadyStart

B&S 750EX Series, 
ReadyStart

B&S 750EX Series, 
ReadyStart

Töï ñaåy Khoâng Coù Coù Coù
Dung tích ñoäng cô 163 cm3 163 cm3 161 cm3 161 cm3

Coâng suaát danh nghóa 2,6 kW 2,6 kW 2,5 kW 2,5 kW
Chieàu roäng löôõi cöa 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm
Toác ñoä ñònh möùc 2.800/phuùt 2.800/phuùt 2.800/phuùt 2.800/phuùt
Dung tích bình nhieân lieäu 1,0 L 1,0 L 1,0 L 1,0 L
Theå tích bình daàu 0,47 L 0,47 L 0,6 L 0,6 L
Coâng suaát thuøng thu coû 60 L 60 L 60 L 65 L
Troïng löôïng tònh 30 kg 32,5 kg 35 kg 38 kg

Ñieàu chænh chieàu cao 25 – 70 mm, 
8 ñieàu chænh

25 – 70 mm, 
8 ñieàu chænh

25 – 70 mm, 
8 ñieàu chænh

25 – 70 mm, 
8 ñieàu chænh
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5. QUAÙ TRÌNH LAÉP RAÙP
5-1 LAÉP RAÙP TAY CAÀM GAÁP
1. Coá ñònh thanh tay caàm phía döôùi vaøo giaù ñôõ tay 

caàm baèng bu-loâng, voøng ñeäm vaø nuùm khoaù. 
(Hình 5)

2. Naâng hai laãy khoaù ñeå noái tay caàm phía treân vaø tay 
caàm phía döôùi. (Hình 6)

3. AÁn laãy khoaù ñoùng ñeå khoaù thanh tay caàm vaøo vò trí 
vaän haønh. (Hình 7)

4. Duøng côø leâ phuø hôïp ñieàu chænh ñoä caêng baèng caùch 
vaën ñai oác haõm. (Hình 8)

5. Ñònh vò caùp treân truïc cuûa tay caàm. Keïp caùp vaøo 
giöõa tay caàm phía döôùi baèng keïp caùp vaø ñaûm baûo 
caùp ñöôïc coá ñònh beân ngoaøi tay caàm. (Hình 9, 
Hình 10) Neáu khoâng, caùp coù theå bò keïp khi môû/
ñoùng naép sau.

5-2 ÑIEÀU CHÆNH ÑEÅ COÙ GOÙC THÍCH 
HÔÏP

1) Keùo laãy khoaù ñang môû.
2) Quay tay caàm phía treân ñuùng taâm baùnh raêng ñieàu 

chænh goùc ñeå ñieàu chænh goùc thích hôïp trong phaïm 
vi töø -15º ñeán 15º (3 vò trí: -15º/0º/15º) nhö minh hoaï 
trong Hình 11.

3) AÁn laãy khoaù ñoùng ñeå noái tay caàm phía döôùi vaø tay 
caàm phía treân.

5-3 GAÉN VAØ THAÙO THUØNG THU COÛ
1. Ñeå laép: Naâng naép sau leân vaø moùc thuøng thu coû vaøo 

ñaèng sau maùy caét coû. (Hình 12, Hình 13, Hình 14)
2. Ñeå thaùo: Naém vaø nhaác naép sau leân, thaùo thuøng thu 

coû.

5-4 TAY CAÀM BOÄ KHÔÛI ÑOÄNG
Di chuyeån tay caàm boä khôûi ñoäng töø ñoäng cô ñeán daây 
daãn. (Hình 15)

5-5 CHIEÀU CAO CAÉT
Duøng aùp löïc töø ngoaøi ñeå thaùo laãy khoûi thanh raêng. Di 
chuyeån laãy ra phía tröôùc hoaëc phía sau ñeå ñieàu chænh 
chieàu cao. (Hình 16 vaø xem muïc 7-9)

6. CHÖÙC NAÊNG
Coù theå caûi tieán caùc maùy caét coû naøy töø chöùc naêng thoâng 
thöôøng cuûa chuùng, döïa treân muïc ñích öùng duïng:
Töø maùy caét coû coù thieát bò gom ñaèng sau ñeán:
1. Maùy caét coû phuû hoaëc laø 
2. Maùy caét coû xaû beân. 
Phuû laø gì?
Khi phuû, coû ñöôïc caét trong moät böôùc laøm vieäc, sau ñoù 
coû ñöôïc baêm nhoû vaø ñöôïc ñöa trôû laïi daûi coû laøm phaân 
boùn töï nhieân.
Meïo ñeå caét coû phuû:
- Caét bôùt thöôøng xuyeân theo chieàu cao coû toái ña 2 cm 

töø 6 cm ñeán 4 cm.
- Söû duïng dao caét saéc.
- Khoâng caét coû öôùt.
- Ñaët toác ñoä ñoäng cô toái ña.
- Chæ di chuyeån theo nhòp ñoä laøm vieäc.
- Thöôøng xuyeân laøm saïch neâm phuû, phía beân trong 

voû vaø löôõi caét.

Baét ñaàu Vaän haønh
6-1 Caûi tieán daønh cho maùy caét coû phuû

CAÛNH BAÙO: Chæ khi ñoäng cô vaø löôõi caét ñaõ 
döøng.
1. Naâng naép sau vaø thaùo thuøng thu coû.
2. Ñaåy neâm phuû vaøo beä tyø. Duøng nuùt coá ñònh neâm phuû 

vaøo cöûa treân beä tyø. (Hình 17, Hình 18)
3. Haï thaáp naép sau laàn nöõa. (Hình 19)
4. Naâng naép beân vaø thaùo raõnh xaû beân.

6-2 Ñaët laïi ñeå caét coû xaû beân

Chæ khi ñoäng cô vaø vieäc caét ñaõ döøng!
1. Naâng naép sau vaø thaùo thuøng thu coû.
2. Gaén neâm phuû.
3. Môû khoùa cô caáu khoùa. (Hình 20A)
4. Naâng naép beân ñeå xaû beân. (Hình 20B)
5. Gaén raõnh xaû beân ñeå xaû beân vaøo choát truïc baûn leà 

cuûa naép beân. (Hình 21)
6. Haï thaáp naép beân – naép naèm treân raõnh xaû beân. 

(Hình 22)

6-3 Caét coû vôùi thuøng thu coû

CAÛNH BAÙO: Chæ khi ñoäng cô vaø maùy caét ñaõ 
döøng.
Ñeå caét coû vôùi thuøng thu coû, thaùo neâm phuû vaø raõnh xaû 
ñeå xaû beân vaø gaén thuøng thu coû.
1. Thaùo neâm phuû.

- Naâng naép sau vaø thaùo neâm phuû. 
2. Thaùo raõnh xaû beân ñeå xaû beân.

- Naâng naép beân vaø thaùo raõnh xaû beân.
- Naép beân töï ñoäng ñoùng cöûa xaû treân voû baèng löïc loø 

xo.
- Thöôøng xuyeân laøm saïch naép beân vaø caùc daïng 

cöûa xaû coù phaàn coû coøn laïi vaø buïi baån.
3. Laép thuøng thu coû.

- Ñeå laép: Naâng naép sau leân vaø moùc thuøng thu coû 
vaøo ñaèng sau maùy caét coû.

- Ñeå thaùo: Naém vaø nhaác naép sau leân, thaùo thuøng 
thu coû.

7. HÖÔÙNG DAÃN VAÄN HAØNH
7-1 TRÖÔÙC KHI KHÔÛI ÑOÄNG
Baûo trì ñoäng cô baèng xaêng vaø daàu nhö ñöôïc höôùng 
daãn trong taøi lieäu höôùng daãn rieâng cho ñoäng cô ñi keøm 
trong maùy caét coû cuûa baïn. Ñoïc kyõ höôùng daãn. 
(Hình 23, Hình 24, Hình 25, Hình 26)

CAÛNH BAÙO: Xaêng raát deã chaùy.
Caát giöõ nhieân lieäu trong bình chöùa ñöôïc thieát keá rieâng 
cho muïc ñích naøy.
Chæ naïp laïi nhieân lieäu ngoaøi trôøi, tröôùc khi khôûi ñoäng 
ñoäng cô vaø khoâng huùt thuoác trong khi ñang naïp laïi 
nhieân lieäu hoaëc vaän chuyeån nhieân lieäu.
Khoâng thaùo naép cuûa bình nhieân lieäu hoaëc theâm xaêng 
trong khi ñoäng cô ñang chaïy hoaëc khi ñoäng cô ñang 
noùng.
Neáu xaêng bò traøn, khoâng coá khôûi ñoäng ñoäng cô maø haõy 
di chuyeån maùy traùnh xa khoûi khu vöïc traøn vaø traùnh taïo 
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ra baát kyø nguoàn chaùy naøo cho ñeán khi hôi xaêng ñaõ 
phaân taùn.
Thay taát caû naép bình nhieân lieäu vaø bình chöùa moät caùch 
an toaøn.
Tröôùc khi laät maùy caét coû ñeå baûo trì löôõi caét hoaëc xaû 
daàu, thaùo nhieân lieäu khoûi bình chöùa.

CAÛNH BAÙO: Khoâng ñoå ñaày bình nhieân lieäu 
trong nhaø, khi ñoäng cô ñang chaïy hoaëc cho ñeán khi 
ñoäng cô ñöôïc ñeå nguoäi trong ít nhaát 15 phuùt sau khi 
chaïy.

7-2 ÑEÅ KHÔÛI ÑOÄNG ÑOÄNG CÔ VAØ GAØI 
CHAËT LÖÔÕI CAÉT

1. Thieát bò ñöôïc trang bò voû boïc cao su phía treân ñaàu 
daây bu-gi, ñaûm baûo voøng kim loaïi treân ñaàu daây bu-
gi (beân trong voû boïc cao su) ñöôïc vaën chaët phía 
treân ñaàu kim loaïi treân bu-gi.

2. Khi khôûi ñoäng ñoäng cô nguoäi hoaëc noùng, chuyeån 
laãy gaït böôùm gioù tôùùi vò trí baát kì naèm giöõa vò trí “ ”  
vaø vò trí “ ”. Khi vaän hàaùnh, chuyeån laãy gaït böôùm 
gioù ñeán vò trí “ ”. (Hình 27)

3. Ñöùng sau thieát bò, naém vaø giöõ chaët tay caàm ñieàu 
khieån phanh döïa vaøo tay caàm phía treân nhö minh 
hoaï trong Hình 28.

4. Naém tay caàm boä khôûi ñoäng nhö minh hoaï trong 
Hình 28 vaø keùo leân nhanh. Töø töø traû tay caàm boä 
khôûi ñoäng veà bu-loâng daây daãn sau khi ñoäng cô khôûi 
ñoäng.

Nhaû tay caàm ñieàu khieån phanh ñeå döøng ñoäng cô vaø 
löôõi caét.

Khôûi ñoäng ñoäng cô caån thaän theo höôùng daãn 
vaø ñeå chaân caùch xa löôõi caét vôùi khoaûng caùch 
an toaøn.

Khoâng nghieâng maùy caét coû khi khôûi ñoäng 
ñoäng cô. Khôûi ñoäng maùy caét coû treân beà maët 
baèng phaúng, khoâng coù coû cao hoaëc chöôùng 
ngaïi vaät.

Ñeå tay vaø chaân caùch xa caùc boä phaän ñang 
quay. Khoâng khôûi ñoäng ñoäng cô khi ñöùng 
tröôùc cöûa xaû.

7-3 QUY TRÌNH VAÄN HAØNH
Trong quaù trình vaän haønh, giöõ chaët tay caàm phanh 
baèng caû hai tay.

CHUÙ Yù: Trong quaù trình vaän haønh, khi nhaû tay 
caàm phanh, ñoäng cô seõ döøng vaø do ñoù ngaên maùy caét 
coû vaän haønh.

CAÛNH BAÙO: Ñeå traùnh baát kyø söï khôûi ñoäng 
khoâng mong muoán naøo cuûa maùy caét coû, caàn phaûi trang 
bò moät phanh ñoäng cô, phanh naøy phaûi ñöôïc keùo laïi 
phía sau tröôùc khi khôûi ñoäng ñoäng cô. Khi caàn kieåm 
soaùt ñoäng cô ñöôïc nhaû ra noù phaûi quay laïi vò trí ban 
ñaàu cuûa noù, taïi ñieåm naøy ñoäng cô seõ töï ñoäng taét.

CHUÙ Yù: Phanh haõm ñoäng cô (phanh baèng tay): 
Söû duïng caàn ñeå döøng ñoäng cô. Khi baïn nhaû caàn, ñoäng 

cô vaø löôõi caét seõ töï ñoäng döøng. Ñeå caét coû, haõy giöõ caàn 
trong vò trí laøm vieäc. Tröôùc khi baïn khôûi ñoäng caét, kieåm 
tra caàn khôûi ñoäng/döøng vaøi laàn ñeå ñaûm baûo cho noù 
hoaït ñoäng ñuùng caùch. Ñaûm baûo raèng daây caùp coù theå 
hoaït ñoäng trôn tru (nghóa laø khoâng haõm hoaëc thaét nuùt 
baèng moïi caùch).

7-4 ÑEÅ DÖØNG ÑOÄNG CÔ

THAÄN TROÏNG: Löôõi caét tieáp tuïc quay trong 
vaøi giaây sau khi taét ñoäng cô.
1. Nhaû tay caàm ñieàu khieån phanh ñeå döøng ñoäng cô vaø 

löôõi caét. (Hình 29)
2. Ruùt vaø tieáp ñaát daây bu-gi nhö ñöôïc höôùng daãn 

trong taøi lieäu höôùng daãn ñoäng cô rieâng ñeå traùnh voâ 
tình khôûi ñoäng khi khoâng giaùm saùt thieát bò.

7-5 NOÁI ÑEÅ TÖÏ ÑOÄNG DI CHUYEÅN
Daønh cho PLM4631N2
Giöõ chaët Tay caàm ñieàu khieån töï laùi, maùy caét coû seõ di 
chuyeån töï ñoäng ra phía tröôùc khoaûng 3,6 km/h 
(Hình 30), nhaû tay caàm töï laùi, maùy caét coû seõ döøng di 
chuyeån. 

Daønh cho PLM4632N, PLM5130N
Maùy caét coû ñöôïc trang bò heä thoáng ñieàu khieån toác ñoä 
coù theå ñieàu chænh 3 toác ñoä töø 3,0 km/h ñeán 4,5 km/h.
Vò trí “ ”: vò trí chaäm nhaát; Vò trí “ ”: vò trí nhanh 
nhaát. (Hình 31)
Böôùc nhö beân döôùi:
1. Nhaû tay caàm ñieàu khieån töï laùi cho ñeán khi maùy caét 

coû khoâng tieán veà phía tröôùc.
2. Ñieàu chænh toác ñoä thích hôïp maø baïn muoán. 

(Hình 31)
3. Giöõ tay caàm ñieàu khieån töï laùi ñeå tieáp tuïc caét coû. 

(Hình 30)

THAÄN TROÏNG: Maùy caét coû cuûa baïn ñöôïc thieát 
keá ñeå caét coû ôû khu daân cö thoâng thöôøng coù ñoä cao 
khoâng quaù 250 mm. 
Khoâng coá caét coû treân coû öôùt hoaëc khoâ cao baát thöôøng 
(ví duï: ñoàng coû) hoaëc choàng laù caây khoâ. Maûnh vuïn coù 
theå tích tuï treân beä tyø cuûa maùy caét coû hoaëc tieáp xuùc vôùi 
oáng xaû ñoäng cô, gaây nguy cô chaùy tieàm aån.

7-6 ÑEÅ COÙ KEÁT QUAÛ TOÁT NHAÁT KHI 
CAÉT COÛ

Laøm saïch coû coù maûnh vuïn. Ñaûm baûo raèng coû khoâng 
coù ñaù, que, daây hoaëc caùc ngoaïi vaät khaùc coù theå voâ tình 
bò maùy caét coû laøm cho vaêng ra theo baát kyø höôùng naøo 
vaø gaây ra thöông tích caù nhaân nghieâm troïng cho ngöôøi 
vaän haønh hoaëc nhöõng ngöôøi khaùc cuõng nhö laøm hoûng 
taøi saûn vaø caùc vaät xung quanh. Khoâng caét coû öôùt. Ñeå 
caét coû hieäu quaû, khoâng caét coû öôùt vì coû öôùt coù xu 
höôùng dính vaøo maët döôùi cuûa beä tyø ngaên vieäc caét vuïn 
coû ñuùng caùch. Caét khoâng quaù 1/3 chieàu daøi coû. Neân 
caét 1/3 chieàu daøi coû. Caàn ñieàu chænh toác ñoä tieáp ñaát ñeå 
vuïn coû coù theå ñöôïc phaân taùn ñeàu vaøo coû. Ñeå caét coû 
ñaëc bieät daày, coù theå caàn söû duïng moät trong nhöõng toác 
ñoä chaäm nhaát ñeå coù ñöôïc veát caét saïch hieäu quaû. Khi 
caét coû daøi, baïn coù theå phaûi caét coû laøm hai laàn, haï thaáp 
chieàu daøi löôõi caét theâm 1/3 ñeå caét laàn thöù hai vaø coù theå 
caét theo caùch khaùc vôùi caùch caét laàn ñaàu. Vieäc caét nhoû 
choàng cheùo moãi laàn cuõng seõ giuùp laøm saïch moïi maûnh 
vuïn raûi raùc coøn laïi treân coû. Neân vaän haønh maùy caét coû 
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vôùi böôùm ga môû hoaøn toaøn ñeå caét goïn vaø hieäu quaû 
nhaát. Laøm saïch maët döôùi beä tyø. Ñaûm baûo laøm saïch 
maët döôùi cuûa beä tyø caét sau moãi laàn söû duïng ñeå traùnh 
tích tuï coû, seõ ngaên phuû ñuùng caùch. Caét laù caây. Vieäc caét 
laù caây coù theå cuõng coù lôïi cho coû cuûa baïn. Khi caét laù 
caây, ñaûm baûo laù caây khoâ vaø khoâng naèm treân coû quaù 
daày. Khoâng ñôïi taát caû laù ruïng khoûi caây tröôùc khi baïn 
caét coû.

CAÛNH BAÙO: Neáu baïn va phaûi ngoaïi vaät, haõy 
döøng ñoäng cô. Thaùo daây khoûi bu-gi, kieåm tra kyõ maùy 
caét coû xem coù baát kyø hoûng hoùc naøo khoâng vaø söûa chöõa 
hoûng hoùc tröôùc khi khôûi ñoäng laïi vaø vaän haønh maùy caét 
coû. Maùy caét coû bò rung lôùn trong quaù trình vaän haønh laø 
daáu hieäu hoûng hoùc. Neân kieåm tra vaø söûa chöõa thieát bò 
kòp thôøi.

7-7 THUØNG THU COÛ
Coù moät chæ baùo möùc phía treân cuøng cuûa thuøng thu coû 
cho bieát thuøng thu coû roãng hay ñaày (Hình 32, Hình 33):
- Chæ baùo möùc cho bieát thuøng thu coû ñaõ ñaày hay chöa 

trong khi caét. (Hình 33)
- Neáu thuøng thu coû ñaày, chæ baùo seõ taét; khi ñieàu naøy 

xaûy ra, haõy döøng di chuyeån ngay laäp töùc vaø ñoå heát 
coû khoûi thuøng thu coû, ñaûm baûo thuøng thu coû saïch vaø 
ñaûm baûo löôùi cuûa noù thoâng thoaùng. (Hình 32)

QUAN TROÏNG
Neáu vò trí cuûa cöûa chæ baùo bò baån, chæ baùo seõ khoâng 
saùng, trong tröôøng hôïp naøy, haõy laøm saïch vò trí cuûa 
cöûa chæ baùo ngay laäp töùc.

7-8 BEÄ TYØ
Neân laøm saïch maët döôùi beä tyø cuûa maùy caét coû sau moãi 
laàn söû duïng ñeå ngaên tích tuï vuïn coû, laù caây, buïi baån 
hoaëc caùc vaät khaùc. Neáu ñeå maûnh vuïn naøy tích tuï thì seõ 
gaây ra gæ vaø aên moøn, coù theå ngaên phuû ñuùng caùch. Coù 
theå laøm saïch beä tyø baèng caùch nghieâng maùy caét coû vaø 
caøo saïch baèng duïng cuï hôïp lyù (ñaûm baûo ngaét daây bu-
gi).

7-9 HÖÔÙNG DAÃN ÑIEÀU CHÆNH CHIEÀU 
CAO

THAÄN TROÏNG: Khoâng thöïc hieän ñieàu chænh 
ñoái vôùi maùy caét coû baát kyø luùc naøo tröôùc khi döøng ñoäng 
cô vaø ngaét daây bu-gi.

THAÄN TROÏNG: Tröôùc khi thay ñoåi chieàu cao 
caét, haõy döøng maùy caét coû vaø ngaét caùp bu-gi.

Maùy caét coû cuûa baïn ñöôïc trang bò laãy ñieàu chænh 
chieàu cao trung taâm cung caáp 8 vò trí chieàu cao.
Coù theå ñieàu chænh chieàu cao (töø löôõi caét ñeán maët ñaát) 
töø 25 mm ñeán 70 mm (8 vò trí chieàu cao). (Hình 34)
Ñieàu chænh thaáp nhaát: 25 mm (vò trí 1); ñieàu chænh cao 
nhaát: 70 mm (vò trí 8).
1. Döøng maùy caét coû vaø ngaét caùp bu-gi tröôùc khi thay 

ñoåi chieàu cao caét cuûa maùy caét coû.
2. Laãy ñieàu chænh chieàu cao trung taâm cung caáp 8 vò trí 

chieàu cao khaùc nhau. (Hình 34)
Ñeå thay ñoåi chieàu cao caét, sieát chaët laãy cuûa boä ñieàu 
chænh veà phía baùnh xe, di chuyeån leân hoaëc xuoáng ñeán 
chieàu cao ñaõ choïn. 

8. HÖÔÙNG DAÃN BAÛO TRÌ
BU-GI
Chæ söû duïng bu-gi thay theá ban ñaàu. Ñeå coù keát quaû toát 
nhaát, haõy thay bu-gi 100 giôø söû duïng moãi laàn. 

MAÙ PHANH
Kieåm tra vaø/hoaëc thay theá caùc maù phanh ñoäng cô trong 
ñaïi lyù baûo haønh thöôøng xuyeân, chæ coù theå thay theá 
baèng caùc boä phaän chính haõng.

9. HÖÔÙNG DAÃN TRA DAÀU

THAÄN TROÏNG: NGAÉT BU-GI TRÖÔÙC KHI 
BAÛO TRÌ.
1. BAÙNH XE-Tra daàu cho caùc voøng bi trong töøng baùnh 

xe ít nhaát moät laàn moãi muøa baèng daàu nheï.
2. ÑOÄNG CÔ-Laøm theo taøi lieäu höôùng daãn ñoäng cô ñeå 

bieát höôùng daãn tra daàu.

10.LAØM SAÏCH

THAÄN TROÏNG: Khoâng duøng oáng xòt nöôùc vaøo 
ñoäng cô. Nöôùc coù theå laøm hoûng ñoäng cô hoaëc laøm baån 
heä thoáng nhieân lieäu.
1. Lau beä tyø baèng vaûi khoâ.
2. Duøng oáng xòt nöôùc beân döôùi beä tyø baèng caùch 

nghieâng maùy caét coû ñeå bu-gi höôùng leân treân.

10-1 BOÄ LOÏC GIOÙ ÑOÄNG CÔ

THAÄN TROÏNG: Khoâng ñeå buïi baån laøm taéc loõi 
loïc boït cuûa boä loïc gioù. Phaûi baûo trì (laøm saïch) loõi loïc 
gioù cuûa ñoäng cô sau 25 giôø caét coû thoâng thöôøng. Phaûi 
thöôøng xuyeân baûo trì loõi loïc boït neáu maùy caét coû ñöôïc 
söû duïng trong nhöõng ñieàu kieän buïi khoâ.

Ñeå LAØM SAÏCH BOÄ LOÏC GIOÙ
1. Thaùo vít. (Hình 35 cho PLM4632N vaø PLM5130N)
2. Thaùo nuùm vaën treân naép boä loïc. (Hình 36 cho 

PLM4630N2 vaø PLM4631N2)
3. Thaùo naép boä loïc.
4. Röûa loõi loïc baèng nöôùc xaø phoøng. KHOÂNG DUØNG 

XAÊNG!
5. Loõi loïc gioù khoâ.
6. Cho vaøi gioït daàu SAE30 vaøo boä loïc boït vaø sieát chaët 

ñeå xaû heát daàu thöøa.
7. Laép laïi boä loïc.
8. Ñoùng naép boä loïc.
CHUÙ YÙ: Thay boä loïc neáu bò sôøn, raùch, hoûng hoaëc 
khoâng theå laøm saïch ñöôïc.

10-2 LÖÔÕI CAÉT

THAÄN TROÏNG: Ñaûm baûo ngaét vaø tieáp ñaát daây 
bu-gi tröôùc khi laøm vieäc treân löôõi caét ñeå traùnh voâ tình 
khôûi ñoäng ñoäng cô. Baûo veä tay baèng caùch söû duïng 
gaêng tay daày hoaëc gieû ñeå giöõ löôõi caét. Laät maùy caét nhö 
chæ ñònh trong taøi lieäu höôùng daãn ñoäng cô rieâng. Thaùo 
bu-loâng luïc giaùc vaø voøng ñeäm giöõ löôõi caét vaø boä ñieàu 
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chænh löôõi caét vôùi truïc khuyûu cuûa ñoäng cô. Thaùo löôõi 
caét vaø boä ñieàu chænh khoûi truïc khuyûu.

CAÛNH BAÙO: Kieåm tra ñònh kyø boä ñieàu chænh 
löôõi caét xem coù nöùt vôõ khoâng, ñaëc bieät neáu baïn va phaûi 
ngoaïi vaät. Thay khi caàn.
Ñeå coù keát quaû toát nhaát, löôõi caét cuûa baïn phaûi saéc. Coù 
theå maøi saéc laïi löôõi caét baèng caùch thaùo löôõi caét vaø maøi 
hoaëc giuõa caïnh caét giöõ caøng gaàn vôùi caïnh xieân ban 
ñaàu caøng toát. Ñieàu cöïc kyø quan troïng laø moãi caïnh caét 
phaûi ñöôïc maøi baèng nhau ñeå traùnh löôõi caét khoâng caân 
baèng. Caân baèng löôõi caét khoâng hôïp lyù seõ daãn ñeán rung 
quaù möùc gaây hoûng hoùc cho ñoäng cô vaø maùy caét coû. 
Ñaûm baûo caån thaän khi caân baèng löôõi caét sau khi maøi 
saéc. Coù theå kieåm tra löôõi caét xem coù caân baèng khoâng 
baèng caùch caân baèng löôõi caét treân moät tua vít coù truïc 
hình troøn. Thaùo kim loaïi khoûi beân naëng cho ñeán khi löôõi 
caét caân baèng ñeàu. (Hình 37)
Tröôùc khi laép laïi löôõi caét vaø boä ñieàu chænh löôõi caét vaøo 
thieát bò, tra daàu truïc khuyûu cuûa ñoäng cô vaø maët beân 
trong cuûa boä ñieàu chænh löôõi caét baèng daàu nheï. Laép boä 
ñieàu chænh löôõi caét vaøo truïc khuyûu. Tham khaûo 
Hình 37. Ñaët löôõi caét coù soá boä phaän höôùng ra xa boä 
ñieàu chænh. Caên chænh voøng ñeäm treân löôõi caét vaø laép 
bu-loâng luïc giaùc vaøo. Sieát bu-loâng luïc giaùc ñeán moâmen 
ñöôïc lieät keâ beân döôùi.

10-3 MOÂMEN LAÉP LÖÔÕI CAÉT
Bu-loâng trung taâm 40 Nm - 50 Nm, ñeå ñaûm baûo thieát bò 
cuûa baïn vaän haønh an toaøn. Taát caû ñai oác vaø bu-loâng 
phaûi ñöôïc kieåm tra ñònh kyø xem coù ñoä chaët thích hôïp 
khoâng.
Sau khi söû duïng lieân tuïc moät thôøi gian, ñaëc bieät trong 
caùc ñieàu kieän ñaát caùt, löôõi caét seõ bò moøn vaø maát moät soá 
hình daïng ban ñaàu. Hieäu quaû caét seõ giaûm ñi vaø luùc ñoù 
neân thay löôõi caét. Chæ thay baèng löôõi caét thay theá ñöôïc 
nhaø maùy pheâ duyeät. Hoûng hoùc coù theå do ñieàu kieän löôõi 
caét khoâng caân baèng khoâng phaûi laø traùch nhieäm cuûa 
nhaø saûn xuaát.
Khi thay ñoåi löôõi caét, baïn phaûi söû duïng loaïi ban ñaàu 
ñöôïc ñaùnh daáu treân löôõi caét (MAKITA 263001451 daønh 
cho PLM4630N2/PLM4631N2/PLM4632N, MAKITA 
263002552 daønh cho PLM5130N) (ñeå ñaët haøng löôõi 
caét, vui loøng lieân heä vôùi ñaïi lyù taïi ñòa phöông cuûa baïn 
hoaëc goïi ñeán coâng ty cuûa chuùng toâi, haõy xem trang 
bìa).

10-4 ÑOÄNG CÔ
Tham khaûo taøi lieäu höôùng daãn ñoäng cô rieâng ñeå bieát 
höôùng daãn baûo trì ñoäng cô.
Baûo trì daàu ñoäng cô nhö höôùng daãn trong taøi lieäu 
höôùng daãn ñoäng cô rieâng ñi keøm vôùi thieát bò cuûa baïn. 
Ñoïc kyõ vaø laøm theo höôùng daãn.
Baûo trì boä loïc gioù theo taøi lieäu höôùng daãn ñoäng cô rieâng 
trong ñieàu kieän thoâng thöôøng.
Laøm saïch vaøi giôø moät laàn trong ñieàu kieän quaù nhieàu 
buïi baån. Hieäu suaát ñoäng cô keùm vaø hieän töôïng bò suïc 
xaêng thöôøng xuyeân cho thaáy boä loïc gioù neân ñöôïc baûo 
trì.
Ñeå baûo trì boä loïc gioù, haõy tham khaûo taøi lieäu höôùng daãn 
ñoäng cô rieâng ñi keøm vôùi thieát bò cuûa baïn.
Neân laøm saïch bu-gi vaø ñaët laïi khoaûng caùch moät laàn 
moãi muøa. Neân thay bu-gi khi baét ñaàu moãi muøa caét; 
kieåm tra taøi lieäu höôùng daãn ñoäng cô ñeå bieát ñuùng loaïi 
bu-gi vaø caùc thoâng soá kyõ thuaät khoaûng caùch.
Laøm saïch ñoäng cô thöôøng xuyeân baèng vaûi hoaëc baøn 
chaûi. Giöõ heä thoáng laøm maùt (khu vöïc voû boïc cuûa maùy 

thoåi khí) saïch seõ ñeå löu thoâng khí hôïp lyù caàn cho hieäu 
suaát vaø tuoåi thoï ñoäng cô. Ñaûm baûo loaïi boû taát caû coû, 
buïi baån vaø caùc maûnh vuïn deã chaùy khoûi khu vöïc coù boä 
giaûm thanh.

11.HÖÔÙNG DAÃN CAÁT GIÖÕ (TRAÙI 
MUØA)

Neân thöïc hieän caùc böôùc sau ñaây ñeå chuaån bò caát giöõ 
maùy caét coû.
1. Ñoå heát bình chöùa sau muøa caét coû cuoái cuøng.

a) Thaùo caïn bình nhieân lieäu baèng bôm huùt.

THAÄN TROÏNG: Khoâng xaû nhieân lieäu trong 
phoøng kín, ôû gaàn ngoïn löûa traàn, v.v. Khoâng huùt thuoác! 
Hôi xaêng coù theå gaây noå hoaëc chaùy.

b) Khôûi ñoäng ñoäng cô vaø ñeå ñoäng cô chaïy cho ñeán 
khi noù söû duïng heát nhieân lieäu coøn laïi vaø ngöøng 
chaïy.

c) Thaùo bu-gi. Söû duïng thuøng daàu ñeå ñoå xaáp xæ 
20 ml daàu vaøo buoàng ñoát. Vaän haønh boä khôûi 
ñoäng ñeå phaân phoái ñeàu daàu vaøo buoàng ñoát. 
Thay bu-gi.

2. Laøm saïch vaø tra môõ cho maùy caét coû caån thaän nhö 
moâ taû beân treân trong phaàn “HÖÔÙNG DAÃN TRA 
DAÀU”.

3. Nheï nhaøng tra môõ cho maùy caét coû ñeå traùnh aên 
moøn.

4. Caát giöõ maùy caét coû ôû nôi khoâ raùo, saïch seõ vaø 
choáng söông giaù, ngoaøi taàm vôùi cuûa nhöõng ngöôøi 
khoâng ñöôïc pheùp.

THAÄN TROÏNG: Tröôùc khi caát giöõ maùy caét coû, 
ñoäng cô phaûi ñöôïc ñeå nguoäi hoaøn toaøn.

CHUÙ YÙ: 
- Khi caát giöõ baát kyø loaïi thieát bò ñieän naøo trong nhaø 

kho ñeå vaät lieäu hoaëc khoâng thoâng gioù.
- Neân chuù yù choáng gæ cho thieát bò. Duøng daàu nheï hoaëc 

silicon, phuû thieát bò, ñaëc bieät laø caùp vaø taát caû caùc boä 
phaän chuyeån ñoäng.

- Caån thaän ñeå khoâng laøm cong hoaëc xoaén caùp.
- Neáu daây khôûi ñoäng bò ruùt khoûi daây daãn treân tay caàm, 

ngaét vaø tieáp ñaát daây bu-gi, aán vaøo tay caàm ñieàu 
khieån löôõi caét vaø keùo chaäm daây khôûi ñoäng ra khoûi 
ñoäng cô. Tröôït daây khôûi ñoäng vaøo bu-loâng daây daãn 
treân tay caàm.

Vaän chuyeån
Taét ñoäng cô vaø cho pheùp ñoäng cô laøm laïnh. Sau ñoù 
ngaét daây bugi vaø thaùo saïch nhieân lieäu trong bình theo 
höôùng daãn trong saùch höôùng daãn ñoäng cô. Ñaûm baûo 
khoâng uoán cong hoaëc laøm hö hoûng dao caét khi ñaåy 
maùy caét coû qua caùc vaät caûn.
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12.KHAÉC PHUÏC SÖÏ COÁ

13.MOÂI TRÖÔØNG
Neáu baïn caàn thay maùy sau quaù trình söû duïng daøi haïn, 
khoâng ñeå maùy ôû khu vöïc raùc thaûi sinh hoaït maø haõy tieâu 
huûy maùy theo caùch an toaøn thaân thieän vôùi moâi tröôøng.

SÖÏ COÁ NGUYEÂN NHAÂN COÙ THEÅ BIEÄN PHAÙP KHAÉC PHUÏC

Ñoäng cô khoâng khôûi ñoäng.

Laãy gaït böôùm gioù khoâng ôû ñuùng vò 
trí vôùi caùc ñieàu kieän thoâng duïng. Di chuyeån laãy gaït böôùm gioù ñeán ñuùng vò trí.

Bình nhieân lieäu roãng. Ñoå nhieân lieäu vaøo bình chöùa: tham khaûo TAØI 
LIEÄU HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ÑOÄNG CÔ.

Loõi loïc gioù baån. Laøm saïch loõi loïc gioù: tham khaûo TAØI LIEÄU 
HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ÑOÄNG CÔ.

Bu-gi loûng. Sieát bu-gi ñeán 25-30 Nm.
Daây bu-gi loûng hoaëc bò thaùo khoûi 
phích caém. Laép ñaët daây bu-gi vaøo bu-gi.

Khoaûng caùch bu-gi khoâng ñuùng. Ñaët khoaûng caùch giöõa caùc ñieän cöïc töø 0,7 ñeán 
0,8 mm.

Bu-gi bò hoûng.
Laép phích caém môùi, coù khoaûng caùch ñuùng: 
tham khaûo TAØI LIEÄU HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG 
ÑOÄNG CÔ.

Boä cheá hoaø khí bò ngaäp daàu.
Thaùo loõi loïc gioù vaø keùo daây khôûi ñoäng lieân tuïc 
cho ñeán khi boä cheá hoaø khí saïch vaø laép loõi loïc 
gioù vaøo.

Moâ ñun ñaùnh löûa bò hoûng. Lieân heä vôùi ñaïi lyù dòch vuï.

Ñoäng cô khoù khôûi ñoäng 
hoaëc maát ñieän.

Buïi baån, nöôùc hoaëc bình nhieân lieäu 
bò hoûng.

Thaùo nhieân lieäu vaø laøm saïch bình chöùa. Ñoå 
nhieân lieäu saïch, môùi vaøo bình chöùa.

Loã thoâng gioù trong naép bình nhieân 
lieäu bò bít kín. Laøm saïch hoaëc thay naép bình nhieân lieäu.

Loõi loïc gioù baån. Laøm saïch loõi loïc gioù.

Ñoäng cô vaän haønh thaát 
thöôøng.

Bu-gi bò hoûng.
Laép phích caém môùi, coù khoaûng caùch ñuùng: 
tham khaûo TAØI LIEÄU HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG 
ÑOÄNG CÔ.

Khoaûng caùch bu-gi khoâng ñuùng. Ñaët khoaûng caùch giöõa caùc ñieän cöïc töø 0,7 ñeán 
0,8 mm.

Loõi loïc gioù baån. Laøm saïch loõi loïc gioù: tham khaûo TAØI LIEÄU 
HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ÑOÄNG CÔ.

Ñoäng cô chaïy khoâng taûi 
keùm.

Loõi loïc gioù baån. Laøm saïch loõi loïc gioù: tham khaûo TAØI LIEÄU 
HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ÑOÄNG CÔ.

Khe gioù trong taám che ñoäng cô bò 
taéc. Loaïi boû maûnh vuïn khoûi khe.

Ñöôøng khí laøm maùt vaø caùnh taûn 
nhieät trong voû ñoäng cô cuûa maùy 
thoåi khí bò taéc.

Loaïi boû maûnh vuïn khoûi ñöôøng khí laøm maùt vaø 
caùnh taûn nhieät.

Ñoäng cô ñaït ñeán toác ñoä cao. Khoaûng caùch giöõa caùc cöïc cuûa bu-
gi quaù gaàn.

Ñaët khoaûng caùch giöõa caùc ñieän cöïc töø 0,7 ñeán 
0,8 mm.

Ñoäng cô quaù nhieät.
Doøng khí laøm maùt bò haïn cheá. Loaïi boû baát kyø maûnh vuïn naøo khoûi caùc khe 

trong taám che, voû maùy thoåi khí, ñöôøng khí.
Bu-gi khoâng ñuùng. Laép bugi vaø caùnh taûn nhieät leân ñoäng cô.

Maùy caét coû rung baát thöôøng.
Boä phaän caét bò loûng. Sieát löôõi caét.
Boä phaän caét khoâng caân baèng. Caân baèng löñoängõi caét. 
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เทาน้ัน การใชงานรูปแบบอ่ืนนอกจากน้ีจะถือเปนการใชงานท่ี
ผิดวตัถุประสงค ผูใช/ผูควบคุมเครื่องแตไมรวมถึงผูผลิตจะตอง
รับผิดชอบตอความเสียหายหรือการบาดเจ็บใดๆ ท่ีมีสาเหตุจาก
การใชงานท่ีผิดวัตถุประสงคดังกลาว
เครื่องตัดหญาแบบใชนํ้ามันมีวัตถุประสงคเพื่อการใชงานสวน
บุคคล เชน เพื่อการใชงานในสภาพแวดลอมภายในบานและสวน
การใชงานสวนบุคคลของเคร่ืองตัดหญาน้ีหมายความวามีการ
ใชงานในแตละปโดยท่ัวไปไมเกิน 50 ช่ัวโมง ในชวงเวลาดังกลาว
จะตองเปนการใชงานเคร่ืองในการดูแลรักษาสนามหญาพื้นท่ี
ขนาดเล็ก ภายในท่ีพักอาศัยตลอดจนสวนของบาน/สวนท่ีเปน
งานอดิเรกเปนหลัก ไมรวมถึงสถานท่ีสาธารณะ สนามกีฬาและ
การใชงานในดานการเกษตร/ปาไม
โปรดสังเกตวาอุปกรณเครื่องใชของเราไมไดออกแบบมาเพื่อการ
ใชงานในเชิงพาณิชย การคาหรืออุตสาหกรรม การรับประกันจะ
ส้ินสุดหากนําเครื่องไปใชในเชิงพาณิชย การคาหรือธุรกิจ
อุตสาหกรรมหรือเพื่อวัตถุประสงคอ่ืนในลักษณะท่ีคลายกัน
ตองเก็บรักษาคําแนะนําการใชงานท่ีทางผูผลิตจัดไวใหและใช
เปนขอมูลอางอิงเพื่อใหแนใจวาไดมีการใชงานและบํารุงรักษา
เครื่องตัดหญาอยางถูกตอง คําแนะนําน้ีประกอบดวยขอมูลท่ีมี

ประโยชนตอการใชงาน การบํารุงรักษาตลอดจนเง่ือนไขการให
บริการ
ขอสําคัญ! เน่ืองจากมีความเส่ียงสูงท่ีจะเกิดการบาดเจ็บตอ
รางกายของผูใช จึงไมควรใชเครื่องตัดหญาเพื่อตัดแตงพุมไม 
ตนไมเต้ียๆ หรือตนไมขนาดเล็ก เพื่อตัดตนไมท่ีปลูกเปนข้ันบันได 
หลังคามุงตนไมหรือหญาท่ีปลูกบริเวณระเบียง เพื่อทําความสะอาด 
(ดูด) ฝุนและเศษขยะบริเวณทางเดินหรือเพื่อตัดตนไมเปนทอน
หรือตัดเล็มพุมไม นอกจากน้ี ยังไมควรใชเครื่องตัดหญาเปน
เครื่องพรวนดินเพื่อปรับระดับพื้นดินท่ีสูงใหราบเสมอกัน เชน 
เนินดิน
เพื่อเหตุผลดานความปลอดภัย ไมควรใชเครื่องตัดหญาเปน
เครื่องยนตขับเคล่ือนสําหรับเครื่องมือใชงานอ่ืนๆ หรือเครื่องมือชาง
ประเภทตางๆ

1. สัญลักษณที่ปรากฏอยูบนผลิตภัณฑ 
(บริเวณฝาครอบดานหลัง)

1. มือจับควบคุมการเบรก
2. มือจับดานบน
3. มือจับควบคุมการขับเคล่ือนดวยตัวเอง
4. กานโชค
5. คันสตารท
6. ตัวนําเชือก
7. กานล็อค
8. มือจับดานลาง
9. กลองเก็บหญา
10. กานปรับความสูง
11. ชองระบายดานขาง

12. บานพับดานขาง 
13. ตัวเครื่อง
14. หัวเทียน
15. ฝาปดถังนํ้ามันเคร่ือง
16. ฝาปดถังนํ้ามัน
17. แคลมปยึดสายเคเบิล
18. แหวนยึดสายเคเบิล
19. กานปรับความเร็ว
20. ล่ิมคลุมดิน
21. ตัวแจงระดับ
22. โบลต

23. แหวน
24. ลูกบิดล็อค
25. น็อตล็อค
26. เฟองปรับมุม
27. ปุม
28. ฝาปด/กานวัดระดับนํ้ามันเคร่ือง
29. สูงสุด: ขีดบน
30. ตํ่าสุด: ขีดลาง
31. สกรู
32. แถบ
33. กลไกการล็อค

อานคูมือผูใชงาน

กันผูไมมีสวนเก่ียวของใหออกหาง

ระมัดระวงัมือและเทาของผูใชงานเพื่อหลีกเล่ียง
การบาดเจ็บ
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2. กฎเกณฑดานความปลอดภัยทัว่ไป

คําเตือน: เม่ือมีการใชงานเครื่องมือท่ีใชนํ้ามัน ควร
ปฏิบัติตามขอควรระวังดานความปลอดภัยเบ้ืองตน รวมถึง
ขอควรระวังตอไปน้ีเสมอ ท้ังน้ีเพื่อลดความเส่ียงตอการไดรับ
บาดเจ็บ และ/หรือความเสียหายตออุปกรณ อานคําแนะนําท้ังหมด
กอนการใชงานผลิตภัณฑน้ี และเก็บคําแนะนําเหลาน้ีเอาไวเพื่อ
ใชอางอิงในอนาคต

คําเตือน: เครื่องมือน้ีกอใหเกิดสนามแมเหล็กไฟฟา
ระหวางการทํางาน สนามแมเหล็กน้ีอาจสงสัญญาณรบกวนตอ
อุปกรณทางการแพทยท่ีฝงอยูในรางกายท้ังท่ีมีหรือไมมีปฏิกิริยา
ตอบสนอง เพื่อลดความเส่ียงของการไดรับบาดเจ็บอยางรายแรง
หรือถึงข้ันเสียชีวิต เราขอแนะนําใหบุคคลท่ีมีอุปกรณทางการแพทย
ฝงอยูในรางกายปรึกษาแพทยและผูผลิตอุปกรณดังกลาวกอน
การใชงานเคร่ืองมือน้ี

การฝกอบรม
• อานคําแนะนําอยางละเอียด ทําความคุนเคยกับระบบควบคุม
และใชงานเคร่ืองอยางถูกตอง เรียนรูวิธกีารดับเครื่องยนต
อยางรวดเร็ว

• ใชเครื่องตัดหญาตามวัตถุประสงคท่ีเครื่องไดรับการออกแบบ
มาเทาน้ัน เชน เพื่อการตัดหญาและเก็บรวบรวมเศษหญา 

การใชงานในลักษณะอ่ืนนอกเหนือจากน้ีอาจทําใหเกิดอันตราย
หรือทําใหเครื่องชํารุดเสียหายได ตัวอยางการใชงานท่ีไมถูกตอง
อาจรวมถึง แตไมจํากัดเฉพาะรายการตอไปน้ี
- การใชเครื่องในการขนสงผูคน เด็ก หรือสัตวตางๆ 
- การขนสงดวยเคร่ือง
- การใชเครื่องเพื่อลากหรือดันส่ิงของหนัก
- การใชเครื่องเพื่อเก็บรวบรวมใบไมหรือเศษขยะ
- การใชเครื่องเพื่อตัดแตงพุมไม หรือเพื่อตัดตนไมประเภทอ่ืน
นอกเหนือจากหญา

- การใชเครื่องโดยคนมากกวาหน่ึงคน
- การใชใบมีดตัดหญาบนพื้นผิวอ่ืนนอกเหนือจากหญา

• อยาใหเด็กหรือผูท่ีไมคุนเคยกับคําแนะนําเหลาน้ีใชงาน
เครื่องตัดหญา กฎระเบียบในแตละประเทศอาจจํากัดอายุ
ของผูใชเครื่อง

• หามใชงานเครื่องตัดหญาในกรณีตอไปน้ี
- เม่ือมีผูคน โดยเฉพาะเด็กๆ หรือสัตวเล้ียงอยูใกลๆ
- ในกรณีท่ีผูใชงานรับประทานยาหรือสารตางๆ ท่ีอาจสงผล
ตอความสามารถในการตอบสนองและการมีสมาธขิอง
ผูใชงาน

• ระลึกไวเสมอวาผูควบคุมเครื่องหรือผูใชงานเปนผูรับผิดชอบตอ
อุบัติเหตุหรืออันตรายท่ีเกิดข้ึนกับบุคคลอ่ืนหรือทรัพยสินของ
บุคคลอ่ืน

• ผูใชเครื่องตองผานการฝกอบรมการใชงาน การปรับแตงและ
การควบคุมเครื่อง รวมถึงขอหามในการใชงานมาเปนอยางดี

การเตรยีมตัว 
• ในระหวางตัดหญา ควรสวมรองเทาปองกันและกางเกงขายาว
เสมอ อยาใชงานอุปกรณดวยเทาเปลาหรือเม่ือสวมรองเทาแตะ
แบบเปดเทา

• ตรวจสอบบริเวณท่ีจะใชงานเครื่องตัดหญาใหท่ัวถึง และนํา
ส่ิงของท้ังหมดท่ีอาจถูกเครื่องเหวี่ยงออกจากบริเวณดังกลาว 
เชน กอนหิน ของเลน ก่ิงไมและเสนลวด

• คําเตือน - นํ้ามันเปนสารไวไฟสูง
- เก็บรักษานํ้ามันเช้ือเพลิงในภาชนะที่ถูกออกแบบมา
สําหรับเก็บโดยเฉพาะ;

- เติมนํ้ามันในท่ีโลงเทาน้ัน และอยาสูบบุหรี่ในขณะเติม
นํ้ามันเช้ือเพลิง;

- เติมนํ้ามันเช้ือเพลิงกอนสตารทเครื่องยนต อยาถอดฝา
ถังนํ้ามันเช้ือเพลิงออก หรือเติมนํ้ามันในขณะท่ีเครื่องยนต
กําลังทํางานอยู หรือเม่ือเครื่องยนตรอน;

- หากนํ้ามันหกหยด อยาสตารทเคร่ืองยนต ใหยายเคร่ือง
ออกจากพื้นท่ีท่ีหก และหลีกเล่ียงการกอประกายไฟจนกวา
ไอระเหยของเช้ือเพลิงจะกระจายไป;

- เปล่ียนถังนํ้ามันเช้ือเพลิงท้ังหมดและฝาปดภาชนะดวย
ความปลอดภัย

• เปล่ียนเคร่ืองเก็บเสียงท่ีชํารุด

นํ้ามันเช้ือเพลิงเปนสารไวไฟ อยาใหอยูใกลไฟ 
อยาเติมนํ้ามันเช้ือเพลิงในขณะท่ีเครื่องกําลังทํางาน

ไอเสียมีพิษ อยาใชงานในท่ีปด

เม่ือตัดหญา ใหสวมแวนตาและใสท่ีอุดหูเพื่อปองกัน
ตัวผูปฏิบัติงานเอง

เม่ือทําการซอมแซม โปรดนําหัวเทียนออก แลวจึง
ซอมแซมเครื่องตามท่ีระบุในคูมือการปฏิบัติ

ขอควรระวงั: เครื่องยนตรอน
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• กอนใชงาน ตองตรวจดูวาใบตัด, โบลตยึดใบตัด และชุด
เครื่องตัดไมสึกหรอหรือชํารุดเสียหาย เปล่ียนใบตัดและโบลต
ท่ีสึกหรอหรือเสียหายยกชุด ท้ังน้ีเพื่อใหมีความสมดุล

• ตรวจสอบอยางสมํ่าเสมอเพื่อใหแนใจวาระบบอินเทอรล็อค
การสตารทเครื่อง และระบบตัดการทํางานอัตโนมัติเม่ือไมมี
การใชงานท้ังหมดทํางานถูกตอง

การทํางาน
• อยาใชงานเคร่ืองยนตในพื้นท่ีอับอากาศ ท่ีไอของคารบอน-
มอนออกไซดท่ีมีอันตรายจะสะสมได

• หามใชเครื่องในขณะออนเพลีย เจ็บปวยหรืออยูภายใตอิทธิพล
จากแอลกอฮอลหรือยาอ่ืนๆ

• คําเตือน! หามใชเครื่องตัดหญาในกรณีท่ีมีความเส่ียงจากการ
จุดติดไฟ

• ควรจํากัดชวงเวลาในการใชงาน เพื่อใหอันตรายจากเสียง
รบกวนและการส่ันสะเทือนเกิดข้ึนนอยท่ีสุด

• ใชความระมัดระวังในระหวางใชงานเคร่ืองตัดหญาบนทาง
ลาดเอียงและบริเวณใกลทางลงท่ีลาดชัน คูนํ้าหรือคันดิน

• ตัดหญาในท่ีท่ีมีแสงสวางตอนกลางวัน หรือมีแสงไฟฟาท่ีสวาง
เพียงพอเทาน้ัน

• หากเปนไปได ควรหลีกเล่ียงการใชงานอุปกรณเพื่อตัดหญา
ท่ีเปยกแฉะ

• ตรวจสอบทาการยืนบนทางลาดเสมอ
• ใหเดิน อยาวิ่ง
• สําหรับเครื่องยนตแบบลอหมุน ใหตัดหญาตามพื้นผิวท่ีลาดเอียง 
อยายกเคร่ืองข้ึนและลง

• ใชความระมัดระวังอยางมากเม่ือทําการเปล่ียนทิศทางบน
พื้นผิวท่ีลาดเอียง

• อยาตัดหญาบนพ้ืนผิวลาดเอียงท่ีมีความชันมากเกินไป
• ใชความระมัดระวังอยางมากในขณะท่ีถอยรถเข็นตัดหญากลับ
หรือดึงรถเข็นตัดหญาเขาหาตัวคุณ

• หยุดการทํางานของใบตัด หากตองเอียงรถเข็นตัดหญาเม่ือ
ทําการขนยายในขณะท่ีขามทางท่ีไมใชหญา และเม่ือทําการ
ขนยายรถเข็นตัดหญาระหวางพื้นท่ีท่ีจะตัดหญา

• อยาใชงานรถเข็นตัดหญาท่ีมีอุปกรณปองกันท่ีชํารุด หรือไมมี
อุปกรณนิรภัยติดต้ังอยู เชน แผงก้ัน และ/หรือกลองเก็บหญา

• ขอควรระวัง: ตองไมใชงานเคร่ืองตัดหญาโดยไมมีกลองตาขาย
เก็บหญาท่ีมิดชิดหรือแผนปองกันชองพนเศษหญาแบบปดไดเอง
ติดต้ังอยู

• อยาเปล่ียนการต้ังคาควบคุมเคร่ืองยนต หรือเรงเครื่องยนตจน
ความเร็วสูงเกิน

• หามดัดแปลงหรือปรับเปล่ียนการปรับแตงตางๆ ท่ีมีการซีลระบบ
ไวเพื่อควบคุมความเร็วรอบเคร่ืองยนต

• ตองไมปรับเปล่ียนหรือปดการทํางานคุณลักษณะหรือระบบ
ความปลอดภัยของเคร่ืองตัดหญา

• ปลอยใบตัดทุกใบและคลัตชกอนสตารทเคร่ืองยนต

• สตารทเคร่ืองยนตอยางระมัดระวังตามคําแนะนํา และวางเทา
ใหอยูหางจากใบตัด

• อยาเอียงรถเข็นตัดหญาเม่ือสตารทเคร่ืองยนต
• อยาสตารทเคร่ืองยนต เม่ือยืนอยูขางหนาชองระบาย
• อยาใหมือและเทาอยูใกลหรือใตช้ินสวนท่ีกําลังหมุนอยู 
อยาใหมีส่ิงกีดขวางชองระบายตลอดเวลา

• อยายกหรือแบกรถเข็นตัดหญาในขณะท่ีมอเตอรกําลังทํางาน
• หยุดเครื่องยนตและถอดสายหัวเทียนออก ตรวจสอบใหแนใจวา
สวนท่ีเคล่ือนท่ีท้ังหมด หยุดน่ิงแลว และถอดกุญแจออกจาก
ชองกุญแจ:
- กอนนําส่ิงกีดขวางหรือส่ิงอุดตันออก
- กอนทําการตรวจสอบ ทําความสะอาด หรือทํางานกับ
รถเข็นตัดหญา

- หลังจากท่ีมีการกระทบกับวัตถุแปลกปลอม ตรวจสอบ
ความเสียหายของรถเข็นตัดหญาและทําการซอมแซม
กอนเริ่มตนใชงานรถเข็นตัดหญาอีกครั้ง

- หากรถเข็นตัดหญาเริ่มมีอาการส่ันผิดปกติ (ใหตรวจสอบ
ทันที)

• หยุดเครื่องยนตและถอดสายหัวเทียนออก ตรวจสอบใหแนใจวา
สวนท่ีเคล่ือนท่ีท้ังหมด หยุดน่ิงแลว และถอดกุญแจออกจาก
ชองกุญแจ:
- เม่ือใดก็ตามท่ีคุณออกหางจากรถเข็นตัดหญา;
- กอนการเติมนํ้ามันเช้ือเพลิง

• ลดระดับคันเรงในขณะท่ีเครื่องยนตปดอยู และหากเคร่ืองยนตมี
วาลวปดตัวติดต้ังอยู ใหปดนํ้ามันเช้ือเพลิงเม่ือตัดหญาเสร็จแลว

• ใชเคร ืองตัดหญาตามวตัถุประสงคที เคร ืองออกแบบมาเพ ือการตัด
หญาและเก็บรวบรวมเศษหญาเทาน้ัน 
การใชงานในลักษณะอ่ืนนอกเหนือจากน้ีอาจทําใหเกิดอันตราย 
หรือทําใหเครื่องชํารุดเสียหายได

การดแูลรกัษาและการเก็บรกัษา
• ขันน็อต โบลต และสกรูทุกตัวใหแนน เพื่อใหม่ันใจไดวาอุปกรณ
อยูในสภาพท่ีปลอดภัยในการทํางาน

• อยาเก็บรักษาอุปกรณท่ีมีเช้ือเพลิงอยูในถังภายในอาคาร
ในบริเวณท่ีไอระเหยสามารถสัมผัสกับเปลวไฟหรือ
ประกายไฟได

• ปลอยใหเครื่องเย็นลงกอนนําไปจัดเก็บในการจัดเก็บลักษณะ
ตางๆ ทําความสะอาดและบํารุงรักษาเคร่ืองตัดหญากอนจัดเก็บ

• เพื่อลดความเส่ียงจากเพลิงไหม ใหเก็บรักษาเครื่องยนต, 
เครื่องเก็บเสียง, ช้ินสวนของแบตเตอรี่ และเช้ือเพลิง ในพื้นท่ีท่ี
ไมมีเศษหญา, ใบไม หรือจาระบีรั่วไหล

• ตรวจสอบกลองเก็บหญาบอยๆ เพื่อดูการสึกหรอหรือ
การเส่ือมสภาพ

• เปล่ียนช้ินสวนท่ีสึกหรอหรือเสียหายเพ่ือความปลอดภัย
• หากตองถายนํ้ามันออกจากถังนํ้ามัน ใหทํากลางแจง
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• การบํารุงรักษาท่ีไมเหมาะสม การใชสวนประกอบทดแทน
ท่ีไมเปนไปตามขอกําหนดหรือการถอดหรือการดัดแปลง
สวนประกอบเก่ียวกับความปลอดภัยอาจทําใหเครื่องตัดหญา
ชํารุดเสียหายและอาจทําใหผูใชเครื่องเกิดการบาดเจ็บรายแรง
ได

• ใชเฉพาะใบมีดตัดหญาและช้ินสวนอะไหลตามท่ีผูผลิตแนะนํา
เทาน้ัน การใชช้ินสวนท่ีไมใชของแทอาจทําใหเครื่องชํารุด
เสียหายและทําใหผูใชเครื่องไดรับบาดเจ็บได หม่ันดูแลรักษา
เครื่องตัดหญาใหอยูในสภาพการทํางานท่ีดีอยูเสมอ

• หากอุปกรณหยุดใบมีดตัดหญาไมทํางาน โปรดติดตอ
ศูนยบริการเพื่อขอความชวยเหลือ

การขนสงและการขนยาย
• เม่ือใดก็ตามที่มีการขนยาย ยก ขนสงหรือเอียงเครื่องตัดหญา 
คุณตองดําเนินการดังน้ี
- สวมถุงมือทํางานท่ีแข็งแรงทนทาน

- จับเครื่องบริเวณท่ีเปนมือจับนิรภัย โดยคํานึงถึงนําหนักและ
การกระจายนํ้าหนักของตัวเครื่อง

- ใชจํานวนคนใหเหมาะสมกับนํ้าหนักของเคร่ือง และลักษณะ
ของยานพาหนะหรือสถานท่ีซ่ึงจะจัดวางหรือจัดเก็บเครื่อง

• ในระหวางขนสง ใหใชเชือกหรือโซมัดเครื่องใหไวแนน

คําเตือน: อยาสัมผัสใบตัดท่ีหมุนอยู

คําเตือน: เติมนํ้ามันเช้ือเพลิงในพ้ืนท่ีท่ีอากาศถายเท
สะดวกในขณะท่ีเครื่องยนตหยุดอยู

3. คําอธิบายสวนประกอบ (ภาพที่ 1, 
ภาพที ่2, ภาพที่ 3, ภาพที ่4)

รวมถึง
A: ประแจขันหัวเทียน

4. ขอมูลทางเทคนิค

5. การประกอบ
5-1 การประกอบมือจับแบบพับได
1. ยึดมือจับดานลางเขากับตัวยึดมือจับดวยโบลต, แหวนรอง 

และลูกบิดล็อค (ภาพท่ี 5)
2. ยกกานล็อคท้ังสองข้ึนใหเช่ือมตอกับมือจับดานบนและดานลาง 

(ภาพท่ี 6)
3. กดกานล็อคใหปดเพื่อล็อคมือจับใหอยูในตําแหนงใชงาน 

(ภาพท่ี 7)

4. ปรับความตึงโดยการหมุนน็อตล็อคดวยประแจท่ีเหมาะสม 
(ภาพท่ี 8)

5. จัดตําแหนงสายเคเบิลใหอยูเหนือดามมือจับ ใชแคลมปยึด
สายเคเบิลเพื่อยึดสายเคเบิลไวท่ีตรงกลางของมือจับดานลาง 
และตรวจสอบใหแนใจวาสายเคเบิลยึดติดอยูทางดานนอก
ของมือจับ (ภาพท่ี 9, ภาพท่ี 10) มิฉะน้ัน สายเคเบิลอาจ
ถูกหนีบเม่ือเปด/ปดฝาปดดานหลัง

รุน PLM4630N2 PLM4631N2 PLM4632N PLM5130N

ชนิดของเคร่ืองยนต
B&S 675EXi Series, 

ReadyStart
B&S 675EXi Series, 

ReadyStart
B&S 750EX Series, 

ReadyStart
B&S 750EX Series, 

ReadyStart
ระบบขับเคล่ือนดวยตัวเอง ไมมี มี มี มี
การกระจัดของเครื่องยนต 163 ซม.3 163 ซม.3 161 ซม.3 161 ซม.3

กําลังไฟฟาจากการใชงานจริง 2.6 กิโลวัตต 2.6 กิโลวัตต 2.5 กิโลวตัต 2.5 กิโลวตัต
ความกวางของใบเล่ือย 460 มม. 460 มม. 460 มม. 510 มม.
ความเร็วพิกัด 2,800/นาที 2,800/นาที 2,800/นาที 2,800/นาที
ความจุของถังนํ้ามันเช้ือเพลิง 1.0 ลิตร 1.0 ลิตร 1.0 ลิตร 1.0 ลิตร
ความจุของถังนํ้ามันเครื่อง 0.47 ลิตร 0.47 ลิตร 0.6 ลิตร 0.6 ลิตร
ความจุของกลองเก็บหญา 60 ลิตร 60 ลิตร 60 ลิตร 65 ลิตร
นํ้าหนักสุทธิ 30 กก. 32.5 กก. 35 กก. 38 กก.

การปรับความสูง
25 - 70 มม., 
ปรับได 8 ระดับ

25 - 70 มม., 
ปรับได 8 ระดับ

25 - 70 มม., 
ปรับได 8 ระดับ

25 - 70 มม., 
ปรับได 8 ระดับ
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5-2 การปรับมุมที่เหมาะสม
1) ดึงกานล็อคใหเปดออก
2) หมุนมือจับดานบนท่ีอยูก่ึงกลางของเฟองปรับมุม เพื่อปรับมุม

ท่ีเหมาะสมในชวง -15º ถึง 15º (3 ตําแหนง: -15º/0º/15º) 
ตามท่ีแสดงใน ภาพท่ี 11

3) กดกานล็อคปดเพื่อเช่ือมตอมือจับดานลางกับมือจับดานบน

5-3 การติดตั้งและการถอดกลองเก็บหญา
1. การติดต้ัง: ยกฝาปดดานหลังข้ึนและเก่ียวกลองเก็บหญาเขากับ

ดานหลังของรถตัดหญา (ภาพท่ี 12, ภาพท่ี 13, ภาพท่ี 14)
2. การถอด: จับฝาปดดานหลังและยกข้ึน ถอดกลองเก็บหญาออก

5-4 คันสตารท
เล่ือนคันสตารทจากเคร่ืองยนตไปยังตัวนําเชือก 
(ภาพท่ี 15)

5-5 ความสูงในการตดั
กดจากดานนอกเพื่อปลอยกานออกจากราว เล่ือนกานไปขางหนา
หรือขางหลังเพื่อปรับความสูง (ภาพที่ 16 และดูหัวขอ 7-9)

6. การทํางาน
สามารถดัดแปลงการทํางานของรถเข็นตัดหญาจากการทํางาน
ตามปกติได โดยข้ึนอยูกับจุดประสงคในการประยุกตใชงาน:
จากรถเข็นตัดหญาพรอมท่ีเก็บดานหลัง เปน:
1. เครื่องตัดหญาคลุมดิน หรือเปน 
2. เครื่องตัดหญาปลอยออกดานขาง 
การคลุมดินคืออะไร?
เม่ือทําการคลุมดิน หญาจะถูกตัดในข้ันตอนเดียว แลวถูกสับ
ละเอียดและปลอยกลับไปบนแถบหญาเพื่อใชเปนปุยธรรมชาติ
คําแนะนําสําหรับการตัดหญาคลุมดิน:
- โดยท่ัวไป จะตัดหญาใหยาวสูงสุด 2 ซม. จากความสูงของ
หญา 6 ซม. ถึง 4 ซม.

- ใชมีดตัดท่ีคม
- อยาตัดหญาเปยก
- ต้ังคาเคร่ืองยนตท่ีความเร็วสูงสุด
- เคล่ือนท่ีบนทางท่ีจะตัดเทาน้ัน
- ทําความสะอาดล่ิมคลุมดิน, ตัวเครื่องดานใน และใบตัดหญา 
เปนระยะๆ

การเริ่มทํางาน

6-1 ดัดแปลงใหเปนเครือ่งตดัหญาคลุมดิน

คําเตือน: ทําในขณะเคร่ืองยนตหยุดอยู 
และใบตัดหยุดน่ิงเทาน้ัน
1. ยกฝาปดดานหลังข้ึน แลวถอดกลองเก็บหญาออก
2. กดล่ิมคลุมดินลงไปในตัวเครื่อง ล็อคล่ิมคลุมดินพรอมปุม

ลงไปในชองบนตัวเครื่อง (ภาพท่ี 17, ภาพท่ี 18)
3. ปลอยฝาปดดานหลังลงอีกครั้ง (ภาพท่ี 19)
4. ยกบานพับดานขางข้ึน แลวถอดชองระบายดานขางออก

6-2 ปรบัใหเปนการตดัหญาแบบปลอยออกดานขาง

เม่ือมอเตอรและใบตัดหยุดน่ิงเทาน้ัน!
1. ยกฝาปดดานหลังข้ึน แลวถอดกลองเก็บหญาออก
2. ติดต้ังล่ิมคลุมดิน
3. ปลดล็อคกลไกการล็อค (ภาพที่ 20A)
4. ยกบานพับดานขางข้ึนสําหรับปลอยออกดานขาง 

(ภาพท่ี 20B)
5. ติดต้ังชองระบายดานขางสําหรับการปลอยออกดานขางบน

หมุดรองรับบานพับดานขาง (ภาพท่ี 21)
6. ปลอยบานพับดานขางลง - บานพับจะวางอยูบนชองระบาย

ดานขาง (ภาพท่ี 22)

6-3 เครือ่งตัดหญาพรอมกลองเก็บหญา

คําเตือน: ทําในขณะท่ีเครื่องยนตหยุดทํางาน และใบตัด
หยุดน่ิงแลว
สําหรับเครื่องตัดหญาพรอมกลองเก็บหญา ใหถอดล่ิมคลุมดินและ
ชองระบายสําหรับการปลอยออกดานขางออก แลวติดต้ังกลอง
เก็บหญา
1. การถอดล่ิมคลุมดิน

- ยกฝาปดดานหลังข้ึน แลวถอดล่ิมคลุมดินออก 
2. ถอดชองระบายดานขางสําหรับการปลอยดานขางออก

- ยกบานพับดานขางข้ึน แลวถอดชองระบายดานขางออก
- บานพับดานขางจะปดชองสําหรับปลอยบนตัวเรือนโดย
อัตโนมัติดวยแรงสปริง

- ทําความสะอาดหญาและเศษดินท่ีติดอยูกับบานพับดานขาง
และชองสําหรับปลอยเปนระยะๆ

3. ติดต้ังกลองเก็บหญา
- การติดต้ัง: ยกฝาปดดานหลังข้ึนและเก่ียวกลองเก็บหญา
เขากับดานหลังของรถตัดหญา

- การถอด: จับฝาปดดานหลังและยกข้ึน ถอดกลองเก็บหญา
ออก
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7. คําแนะนําในการปฏิบัติงาน
7-1 กอนสตารทเครื่อง
ตรวจสอบนํ้ามันเบนซินและนํ้ามันเคร่ืองของเครื่องยนตตามท่ี
แนะนําไวในคูมือเครื่องยนตท่ีจัดทําไวแยกตางหากท่ีเก็บไวใน
เครื่องตัดหญาของคุณ อานคําแนะนําอยางละเอียด (ภาพท่ี 23, 
ภาพท่ี 24, ภาพท่ี 25, ภาพท่ี 26)

คําเตือน: นํ้ามันเปนสารไวไฟสูง
เก็บรักษานํ้ามันเช้ือเพลิงในภาชนะท่ีถูกออกแบบมาสําหรับเก็บ
โดยเฉพาะ
เติมนํ้ามันกลางแจงเทาน้ัน โดยตองทํากอนสตารทเครื่องยนต 
และอยาสูบบุหรี่ในขณะเติมนํ้ามันหรือจัดการกับนํ้ามันเช้ือเพลิง
อยาถอดฝาถังนํ้ามันเช้ือเพลิงออก หรือเติมนํ้ามันในขณะท่ี
เครื่องยนตกําลังทํางานอยู หรือเม่ือเครื่องยนตรอน
หากนํ้ามันหกหยด อยาสตารทเครื่องยนต ใหยายเคร่ืองออกจาก
พื้นท่ีท่ีหก และหลีกเล่ียงการกอประกายไฟจนกวาไอระเหยของ
เช้ือเพลิงจะกระจายไป
เปล่ียนถังนํ้ามันเช้ือเพลิงท้ังหมดและฝาปดภาชนะดวยความ
ปลอดภัย
ถายนํ้ามันเช้ือเพลิงออกจากถังกอนท่ีจะเอียงรถเข็นตัดหญาเพื่อ
ซอมแซมใบตัดหรือระบายนํ้ามันเครื่อง

คําเตือน: อยาเติมถังนํ้ามันเช้ือเพลิงในรม ในขณะ
เครื่องยนตกําลังทํางานอยู หรือจนกวาเครื่องยนตจะถูกปลอย
ใหเย็นอยางนอย 15 นาที หลังจากการทํางาน

7-2 การสตารทเครื่องและใชงานใบตดั
1. เครื่องท่ีติดต้ังบูทยางเหนือปลายของหัวเทียน ตรวจสอบ

ใหแนใจวาขันวงโลหะท่ีปลายของสายหัวเทียน (ภายในบูทยาง) 
แนนดีแลว โดยขันเหนือปลายโลหะบนหัวเทียน

2. เม่ือสตารทเคร่ืองยนตท่ีเย็นหรืออุน 
ใหหมุนกานโชคไปท่ีตําแหนงใดก็ไดระหวาง " " และ " " 
เม่ือใชงาน ใหหมุนกานโชคไปท่ีตําแหนง " " (ภาพท่ี 27)

3. ยืนอยูดานหลังเครื่อง กํามือจับควบคุมเบรกเอาไวกับมือจับ
ดานบน ดังท่ีแสดงในภาพท่ี 28

4. กํามือจับสตารทเครื่องเอาไวดังท่ีแสดงใน ภาพที่ 28 แลวดึง
ข้ึนโดยเร็ว หลังจากท่ีเครื่องยนตติดแลว ใหคอยๆ ปลอยคืน
ไปยังโบลตของตัวนําเชือก

ปลอยมือจับควบคุมเบรกเพื่อหยุดเครื่องยนตและใบตัด

สตารทเคร่ืองยนตอยางระมัดระวังตามคําแนะนํา 
และวางเทาใหอยูหางจากใบตัด

อยาเอียงรถเข็นตัดหญาเม่ือสตารทเครื่องยนต 
สตารทเครื่องตัดหญาบนพ้ืนผิวท่ีไดระนาบ ไมมีหญาสูง
หรือส่ิงกีดขวาง

ระวังใหมือและเทาอยูหางจากใบตัดท่ีกําลังหมุนอยู 
อยาสตารทเคร่ืองยนต เม่ือยืนอยูขางหนาชองระบาย

7-3 ขั้นตอนการใชงาน
ระหวางการทํางานใหจับคันเบรกใหกระชับดวยมือท้ังสองขาง

หมายเหตุ: ในขณะทํางาน เม่ือปลอยคันเบรก 
เครื่องยนตจะหยุด และจะหยุดการทํางานของรถเข็นตัดหญา

คําเตือน: เพื่อปองกันการสตารทเคร่ืองตัดหญาโดยไมได
ต้ังใจ จึงไดมีการติดต้ังระบบเบรกดวยเคร่ืองยนต ซ่ึงตองดึงข้ึนกอน
จึงจะสตารทเครื่องยนตได เม่ือปลดคันบังคับเครื่องยนต ตองใหคัน
บังคับกลับคืนสูตําแหนงเริ่มตน ซ่ึงในตําแหนงน้ันเคร่ืองยนตจะดับ
โดยอัตโนมัติ

หมายเหตุ: ระบบเบรกดวยเคร่ืองยนต (เบรกมือ): ใช
คันเบรกน้ีเพื่อใหเครื่องยนตหยุดทํางาน เม่ือคุณปลดคันเบรก 
เครื่องยนตและใบมีดตัดหญาจะหยุดทํางานโดยอัตโนมัติ หาก
ตองการตัดหญา ใหดึงคันเบรกไปท่ีตําแหนงทํางาน กอนท่ีจะเริ่ม
ตัดหญา ใหตรวจสอบคันควบคุม เริ่ม/หยุด หลายๆ ครั้งเพื่อให
แนใจวายังทํางานถูกตอง ตรวจสอบใหแนใจวาสายเบรกยังทํางาน
ไดเปนอยางดี (เชน ไมไดพันกันหรือบิดงอแตอยางใด)

7-4 การหยุดเครือ่งยนต

ขอควรระวัง: หลังจากท่ีเครื่องยนตหยุดแลว ใบตัดจะ
ยังคงหมุนตอไปอีก 2-3 วินาที
1. ปลอยมือจับควบคุมเบรกเพื่อหยุดเครื่องยนตและใบตัด 

(ภาพท่ี 29)
2. ถอดสายหัวเทียนและตอลงดินตามคําแนะนําท่ีอยูในคูมือ

เครื่องยนตท่ีจัดทําแยกตางหาก เพื่อปองกันการสตารทโดย
ไมต้ังใจในขณะท่ีอุปกรณไมไดอยูในการดูแล

7-5 การเชื่อมตอสําหรบัการเคลื่อนทีอั่ตโนมัติ
สําหรับ PLM4631N2
จับมือจับควบคุมการขับเคล่ือนดวยตัวเอง รถเข็นตัดหญาจะ
เคล่ือนท่ีไปขางหนาโดยอัตโนมัติดวยความเร็วประมาณ 
3.6 กม./ชม. (ภาพที่ 30) หากคุณปลอยมือขับเคล่ือนดวยตัวเอง 
รถเข็นตัดหญาจะหยุดเคล่ือนท่ี 
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สําหรับ PLM4632N, PLM5130N
เครื่องตัดหญาจะติดต้ังระบบการปรับความเร็ว ซ่ึงสามารถปรับ
ความเร็วได 3 ระดับ ต้ังแต 3.0 กม./ชม. ถึง 4.5 กม./ชม.
ตําแหนง " ": ตําแหนงชาสุด; ตําแหนง " ": ตําแหนงเร็วสุด 
(ภาพท่ี 31)
ข้ันตอน:
1. ปลอยมือจับความคุมการขับเคล่ือนดวยตัวเองจนกวา

รถเข็นตัดหญาจะไมเคล่ือนท่ีไปขางหนา
2. ปรับความเร็วใหเหมาะสมตามตองการ (ภาพท่ี 31)
3. กํามือจับควบคุมการขับเคล่ือนดวยตัวเองเพื่อตัดหญาตอไป 

(ภาพท่ี 30)

ขอควรระวัง: เครื่องตัดหญาของคุณถูกออกแบบมาเพื่อ
ตัดหญาใหเหลือความสูงไมเกิน 250 มม. 
อยาใชตัดหญาผานหญาท่ีไมปกติท่ีสูงแหงหรือเปยก (เชน หญา
สําหรับใหสัตวกิน) หรือกองใบไมแหง เศษวัสดุอาจจะกอตัวบน
ตัวถังเคร่ืองตัดหญาได หรือติดกับชองไอเสียของเคร่ืองยนต 
ซ่ึงอาจทําใหเกิดอันตรายจากไฟได

7-6 เพื่อผลลัพธทีด่ีเม่ือตดัหญา
กําจัดเศษวัสดุบนสนาม ตรวจสอบใหแนใจวาสนามหญาไมมีหิน, 
ก่ิงไม, สายไฟ หรือวตัถุแปลกปลอมท่ีอาจจะถูกเหวีย่งออกจาก
เครื่องตัดหญาโดยไมต้ังใจ ในทิศทางใดก็ได และเปนสาเหตุใหเกิด
การบาดเจ็บรุนแรงแกผูใชงานและผูอ่ืนได และทําความเสียหายแก
ทรัพยสินและวัตถุโดยรอบได อยาตัดหญาเปยก เพื่อประสิทธิภาพ
การตัดหญาท่ีดี อยาตัดหญาเปยกเพราะหญาจะติดกับดานลาง
ของตัวเครื่อง ทําใหการตัดหญาทําไดไมเหมาะสม ตัดอยาใหเกิน 
1/3 ของความยาวของหญา การตัดหญาท่ีแนะนํา ใหตัดอยาใหเกิน 
1/3 ของความยาวของหญา ตองปรับความเร็วบนพ้ืนดินเพื่อให
การเล็มสามารถทําไดอยางท่ัวถึงท่ัวสนามหญา สําหรับการตัด
อยางหนักหนวงเปนพิเศษในบริเวณหญาหนา อาจจะตองใช
ความเร็วตํ่าสุดเพื่อใหไดรอยตัดท่ีดี เม่ือตัดหญาท่ียาว คุณอาจจะ
ตองตัดหญาสองรอบ ลดระดับของใบตัดอีก 1/3 ของความยาว
สําหรับการตัดครั้งท่ีสอง และอาจจะตัดในรูปแบบท่ีตางจากท่ีใช
ในรอบแรก การตัดเหล่ือมกันเล็กนอยในแตละรอยจะชวยให
ตัดหญาในสวนท่ีหลงเหลืออยูบนสนามได ควรใชเครื่องตัดหญาท่ี
ระดับคันเรงสูงสุดเสมอ เพื่อใหไดการตัดท่ีดีและมีประสิทธิภาพ
สูงสุด ทําความสะอาดดานลางของตัวเครื่อง หลังจากการใชงาน
แตละครั้ง ควรทําความสะอาดดานลางของตัวเครื่องตัด เพื่อ
หลีกเล่ียงการสะสมของหญา ซ่ึงจะทําใหการคลุมดินไมดี การตัด
ใบไม การตัดใบไมยังเปนผลดีตอสนามหญาของคุณ เม่ือจะตัด
ใบไม ใหตรวจสอบใหแนใจวาใบไมแหงและไมไดทับถมจนหนา
บนสนาม อยารอจนกระท่ังใบไมรวงจากตนจนหมดกอนท่ีคุณจะตัด

คําเตือน: หากคุณชนกับวัตถุแปลกปลอม ใหหยุด
เครื่องยนต ถอดสายไฟออกจากหัวเทียน ตรวจสอบเครื่องตัดหญา
ใหท่ัวเพื่อหาความเสียหายแลวซอมแซมความเสียหายกอน
สตารทเครื่องและใชงานเครื่องตัดอีกครั้ง การส่ันสะเทือนท่ีรุนแรง
ของเครื่องตัดหญาในขณะทํางานเปนสัญญาณแจงวามีความ
เสียหายเกิดข้ึน ควรตรวจสอบและซอมแซมเครื่องทันที

7-7 กลองเก็บหญา
ท่ีดานบนของกลองเก็บหญาจะมีตัวแจงระดับ ซ่ึงจะแสดงใหทราบ
วากลองวางเปลาหรือเต็ม (ภาพที่ 32, ภาพที่ 33):
- หากกลองยังไมเต็มในระหวางท่ีเคล่ือนท่ี ตัวแจงระดับจะ
ขยายออก (ภาพท่ี 33)

- หากท่ีเก็บเต็ม ตัวแจงระดับจะพับลง; ใหหยุดเคล่ือนท่ีทันที
แลวเทหญาท้ิง ตรวจสอบวากลองเก็บสะอาดดีแลว 
และตะแกรงระบายอากาศไมอุดตัน (ภาพที่ 32)

ขอสําคัญ
หากชองของตัวแสดงสกปรกมาก ตัวแสดงจะไมลอยข้ึน - ในกรณีน้ี 
ใหทําความสะอาดชองทันที

7-8 ตัวเครือ่ง
ควรทําความสะอาดดานลางของตัวเครื่องตัดหญาทุกครั้งหลังจาก
ใชงานเสร็จ เพื่อปองกันการสะสมของเศษหญา, ใบไม, เศษดิน 
หรือวัตถุอ่ืนๆ หากเศษเหลาน้ีสะสมข้ึน จะทําใหเกิดสนิมและ
ผุกรอน และทําใหการคลุมดินทําไดไมดี สามารถทําความสะอาด
ตัวเครื่องไดโดยการเอียงเครื่องตัดหญาและใชเครื่องมือท่ีเหมาะสม
ขูดเศษตกคางออก (ทําในขณะท่ีปลดสายไฟหัวเทียนแลว)

7-9 คําแนะนําในการปรับความสูง

ขอควรระวัง: อยาปรับคาใดๆ ของรถเข็นตัดหญาโดยท่ี
ยังไมไดหยุดเครื่องยนตและปลดสายไฟหัวเทียนออก

ขอควรระวัง: กอนเปล่ียนระดับความสูงในการตัดหญา 
ใหหยุดเครื่องตัดหญาและปลดสายไฟหัวเทียนออก

เคร่ืองตัดหญาของคุณจะติดต้ังกานปรับความสูงตรงกลาง 
ซ่ึงสามารถปรับความสูงได 8 ตําแหนง
คุณสามารถปรับความสูง (ระยะหางระหวางใบตัดกับพื้น) ไดต้ังแต 
25 มม. จนถึง 70 มม. โดยปรับความสูงได 8 ระดับ (ภาพท่ี 34)
ความสูงระดับตํ่าสุด: 25 มม. (ตําแหนง 1), ความสูงระดับสูงสุด: 
70 มม. (ตําแหนง 8)
1. หยุดเครื่องตัดหญาและปลดสายหัวเทียนกอนเปล่ียนความสูง

ในการตัดของเครื่องตัดหญา
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2. กานปรับความสูงตรงกลางจะชวยใหคุณสามารถปรับความสูง
ได 8 ระดับ (ภาพที่ 34)

หากตองการเปล่ียนความสูงในการตัด ใหบีบกานปรับไปทางลอ 
เล่ือนข้ึนหรือเล่ือนลงเพ่ือเล่ือนไปยังความสูงท่ีเลือก 

8. คําแนะนําในการดูแลรกัษาเครื่อง
หวัเทียน
ใชหัวเทียนอะไหลของแทเทาน้ัน เพื่อใหไดผลลัพธดีท่ีสุด 
ควรเปล่ียนหัวเทียนทุกครั้งท่ีใชงานครบ 100 ช่ัวโมง 

ผาเบรก
หม่ันตรวจสอบและ/หรือเปล่ียนผาเบรกของเครื่องยนตท่ี
ศูนยบริการเปนประจํา การเปล่ียนช้ินสวนอุปกรณควรใชเฉพาะ
ช้ินสวนอะไหลท่ีเปนของแทเทาน้ัน

9. คําแนะนําในการหลอล่ืน

ขอควรระวัง: ถอดหัวเทียนออกกอนทําการตรวจซอม
1. ลอ - หลอล่ืนลูกปนในแตละลออยางนอยหน่ึงครั้ง

ในหน่ึงฤดูกาลดวยนํ้ามันใส
2. เครื่องยนต - ปฏิบัติตามคําแนะนําในการหลอล่ืน

ในคูมือของเครื่องยนต

10. การทําความสะอาด

ขอควรระวัง: อยาฉีดนํ้าใสเครื่องยนต นํ้าสามารถทําให
เครื่องยนตเสียหาย หรือปนเปอนในระบบนํ้ามันเช้ือเพลิงได
1. ใหเช็ดตัวเครื่องดวยผาแหง
2. ฉีดนํ้าท่ีใตตัวเครื่องโดยการเอียงเครื่องตัดหญาเพื่อใหหัวเทียน

อยูดานบน

10-1  กรองอากาศเครื่องยนต

ขอควรระวัง: อยาใหเศษดินหรือฝุนอุดตันไสกรองโฟม 
ตองตรวจซอม (ทําความสะอาด) ไสกรองอากาศของเคร่ืองยนต 
หลังจากการตัดหญาตามปกติ 25 ช่ัวโมง หากใชงานเครื่องตัดหญา
ในสภาพท่ีแหงและมีฝุน ตองทําความสะอาดไสกรองโฟม
เปนระยะๆ

การทําความสะอาดกรองอากาศ
1. ถอดสกรูออก (ภาพท่ี 35 สําหรับ PLM4632N และ 

PLM5130N)
2. ยกแถบบนฝาครอบไสกรองข้ึน (ภาพท่ี 36 สําหรับ 

PLM4630N2 และ PLM4631N2)
3. ถอดฝาครอบไสกรองออก
4. ลางไสกรองดวยนํ้าสบู อยาใชนํ้ามันเบนซิน!
5. เปาไสกรองใหแหง
6. หยดนํ้ามัน SAE30 สองสามหยดลงบนไสกรองโฟม แลวบีบ

เพื่อขจัดนํ้ามันสวนเกินออก
7. ใสไสกรองกลับเขาท่ี
8. ปดฝาครอบชุดกรองอากาศ
หมายเหตุ: เปลี่ยนไสกรองหาก หลุดลุย, ฉีกขาด, เสียหาย 
หรือไมสามารถทําความสะอาดได

10-2  ใบมีดตดั

ขอควรระวัง: กอนทํางานกับใบมีดตัด ตองตรวจสอบ
ใหแนใจวาไดถอดสายไฟหัวเทียนและตอลงดินแลว เพื่อปองกัน
การสตารทเคร่ืองโดยไมต้ังใจ ปองกันมือโดยการใชถุงมือหรือ
เศษผาเม่ือจับใบมีดตัด เม่ือเปลี่ยนใบมีดใหม ปฏิบัติกับเคร่ือง
ตัดหญาตามท่ีระบุเอาไวในคูมือเครื่องยนตท่ีจัดทําแยกตางหาก 
ถอดโบลตหกเหล่ียมและแหวนรอง ท่ียึดใบตัดและตัวแปลงใบตัด
กับเพลาของเคร่ืองยนตออก ถอดใบตัดและตัวแปลงออกจากเพลา

คําเตือน: ตรวจสอบหารอยราวบนตัวแปลงใบตัดเปน
ระยะๆ โดยเฉพาะอยางย่ิงเม่ือกระแทกกับวัตถุแปลกปลอม 
เปล่ียนใหมเม่ือจําเปน
เพื่อผลลัพธท่ีดีท่ีสุด ใบตัดของคุณควรคม คุณสามารถลับใบตัดได
โดยการถอดใบตัดออกแลวฝนหรือตะไบขอบของสวนตัดให
ใกลเคียงกับความเอียงเดิมมากท่ีสุด จําเปนอยางย่ิงท่ีขอบของ
สวนตัดแตละจุดจะตองถูกฝนเทาๆ กัน เพื่อปองกันการไมสมดุล 
ใบตัดท่ีไมสมดุล จะทําใหเกิดการส่ันสะเทือนเพิ่มข้ึน ทําใหเกิด
ความเสียหายตอเครื่องยนตและเครื่องตัดหญาไดในท่ีสุด หลังจาก
ลับคม ตองตรวจสอบใหแนใจวาใบตัดสมดุลดีแลว สามารถทดสอบ
ความสมดุลของใบตัดไดโดยการดุลเอาไวบนกานไขควงท่ีมีรูปราง
กลม นําโลหะออกจากดานท่ีหนักจนกวาจะสมดุล (ภาพท่ี 37)
กอนประกอบใบตัดและตัวแปลงใบตัดเขากับเครื่อง ใหหลอล่ืน
เพลาเครื่องยนต และพื้นผิวดานในของตัวแปลงใบตัดดวยนํ้ามันใส
กอน ติดต้ังตัวแปลงใบตัดลงบนเพลา โปรดดู ภาพท่ี 37 ใสใบตัด
โดยใหตัวเลขช้ินสวนหันออกจากตัวแปลง ใสแหวนรองบนใบตัด
แลวสอดดวยโบลตหกเหล่ียม ขันโบลตหกเหล่ียมดวยแรงบิด
ตามท่ีแสดงดานลาง
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10-3  แรงบิดในการตดิตัง้ใบตดั
โบลตตัวกลาง 40 นิวตันเมตร - 50 นิวตันเมตร เพื่อใหแนใจใน
การทํางานท่ีปลอดภัยของเคร่ือง ตองตรวจสอบน็อตและโบลต
ทุกตัวเปนระยะๆ เพื่อใหมีความแนนท่ีถูกตอง
หลังจากการใชงานมาอยางยาวนาน โดยเฉพาะในสภาพดินทราย 
ใบตัดจะสึกหรอและสูญเสียรูปรางด้ังเดิม ประสิทธิภาพในการตัด
จะลดลง และควรเปล่ียนใบตัดใหม เปล่ียนใบตัดดวยใบตัดอะไหล
จากโรงงานท่ีไดรับอนุญาตเทาน้ัน ความเสียหายท่ีเกิดจากใบตัดท่ี
ไมสมดุลจะไมอยูในความรับผิดชอบของผูผลิต
เม่ือเปล่ียนใบตัด ตองใชประเภทเดิมตามท่ีไดทําเครื่องหมายไว
บนใบตัด (MAKITA 263001451 สําหรับ PLM4630N2/
PLM4631N2/PLM4632N, MAKITA 263002552 สําหรับ 
PLM5130N) (หากตองการสั่งซ้ือใบตัด 
โปรดติดตอตัวแทนจําหนายใกลบาน หรือบริษัทของเรา ดูท่ีหนาปก)

10-4  เครื่องยนต
ดูคําแนะนําในการบํารุงรักษาเครื่องยนตในคูมือเครื่องยนตท่ี
จัดทําแยกตางหาก
รักษาระดับนํ้ามันเครื่องตามท่ีแนะนําอยูในคูมือเครื่องยนตท่ี
จัดทําแยกตางหากที่เก็บไวในเคร่ืองของคุณ อานและปฏิบัติตาม
คําแนะนําอยางระมัดระวัง
บํารุงรักษากรองอากาศตามท่ีแนะนําไวในคูมือเครื่องยนตท่ี
จัดทําแยกตางหาก ภายใตสภาวะปกติ
ทําความสะอาดทุกๆ 2-3 ช่ัวโมง ภายใตสภาวะท่ีมีฝุนหนาแนน 
ประสิทธิภาพของเคร่ืองยนตท่ีลดลงและการลอยข้ึน มักจะเปน
สัญญาณแจงวาควรตรวจซอมกรองอากาศ
ในการบํารุงรักษากรองอากาศ ใหดูคูมือเครื่องยนตท่ีจัดทํา
แยกตางหากท่ีเก็บไวในเครื่องของคุณ
ควรทําความสะอาดหัวเทียน และปรับระยะหางหน่ึงครั้งตอหน่ึง
ฤดูกาล ควรเปล่ียนหัวเทียนเม่ือเริ่มฤดูกาลตัดหญา ตรวจสอบ
คูมือเครื่องยนตเพื่อระบุประเภทหัวเทียนและระยะหางท่ีถูกตอง
ทําความสะอาดเคร่ืองยนตเปนระยะๆ ดวยผาหรือแปรง รักษา
ระบบหลอเย็น (พื้นท่ีตัวเครื่องเปา) ใหสะอาด เพื่อใหอากาศ
ไหลเวยีนไดอยางเหมาะสม ซ่ึงมีความสําคัญตอประสิทธิภาพและ
อายุการใชงานของเคร่ืองยนต ตรวจสอบใหแนใจวาไดกําจัด
เศษหญา, ดิน และเศษวสัดุท่ีติดไฟได ออกจากพื้นท่ีทํางานแลว

11. คําแนะนําในการเก็บรักษา 
(นอกฤดกูาล)

ควรปฏิบัติตามข้ันตอนตอไปน้ีเพื่อเตรียมพรอมรถเข็นตัดหญา
สําหรับการเก็บรักษา
1. ถายนํ้ามันออกจากถังนํ้ามันหลังจากตัดหญาเสร็จแลว

a) ถายนํ้ามันออกจากถังนํ้ามันดวยปมดูด

ขอควรระวัง: อยาถายนํ้ามันเช้ือเพลิงในหองปด, ใน
พื้นท่ีใกลเปลวไฟ ฯลฯ อยาสูบบุหรี่! ไอนํ้ามันสามารถทําใหเกิด
การระเบิด หรือไฟไหมได

b) สตารทเคร่ืองยนต แลวปลอยใหเครื่องทํางานจนกระท่ัง
ใชนํ้ามันเช้ือเพลิงท่ีเหลืออยูจนหมดและหยุดลง

c) ถอดหัวเทียนออก ใชกระปองนํ้ามันเคร่ืองเติมนํ้ามันเคร่ือง
ประมาณ 20 มล. ลงในหองเผาไหม ใชงานคันสตารทเพื่อ
กระจายนํ้ามันเครื่องใหท่ัวหองเผาไหม เปล่ียนหัวเทียน

2. ทําความสะอาดและลงจารบีรถเข็นตัดหญาอยางระมัดระวัง 
ดังท่ีอธิบายเอาไวในหัวขอ "คําแนะนําในการหลอล่ืน"

3. ปายจาระบีบางๆ บริเวณใบตัดเพื่อหลีกเล่ียงการผุกรอน
4. เก็บรักษารถเข็นตัดหญาในท่ีแหง, สะอาด และท่ีท่ีปองกัน

จากการเกิดนํ้าแข็ง หามไมใหผูท่ีไมไดรับอนุญาตใหเขาถึง

ขอควรระวัง: เครื่องยนตตองถูกปลอยใหเย็นตัว
อยางสมบูรณ กอนเก็บรถเข็นตัดหญา

หมายเหตุ: 
- เม่ือเก็บอุปกรณท่ีใชพลังงานใดๆ ภายในพื้นท่ีท่ีไมมี
การระบายอากาศหรือกลองเก็บวัสดุ

- ควรปองกันสนิมอุปกรณ ใชนํ้ามันใสหรือซิลิโคนทาใหท่ัว
อุปกรณ โดยเฉพาะสายเคเบิลและช้ินสวนท่ีเคล่ือนท่ีได
ท้ังหมด

- ระวังอยางอหรือบิดสายเคเบิล
- หากเชือกสตารทหลุดออกจากตัวนําเชือกบนมือจับ 
ใหสายไฟปลดหัวเทียนและตอลงดิน กดมือจับควบคุม
ใบตัดแลวดึง เชือกสตารทออกจากเคร่ืองยนตชาๆ 
ปลอยเชือกสตารทลงในโบลตของตัวนําเชือกบนมือจับ

การขนยาย
ดับเคร่ืองแลวปลอยใหเครื่องยนตเย็นลง จากน้ันถอดสายหัวเทียน
ออกแลวถายนํ้ามันเช้ือเพลิงออกจากถังใหหมดตามคําแนะนําใน
คูมือการใชงานเครื่องยนต ตรวจสอบใหแนใจวาชุดตัดไมโคงงอ
หรือชํารุดเสียหายในระหวางเข็นรถตัดหญาผานส่ิงกีดขวางตางๆ
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12. การแกไขปญหา

13. ดานสิ่งแวดลอม
เครื่องของคุณควรไดรับการเปล่ียนหลังจากใชงานมานาน อยาท้ิง
เครื่องไปกับขณะทองถ่ิน แตใหท้ิงดวยวิธีท่ีไมกระทบตอส่ิงแวดลอม

ปญหา สาเหตุท่ีนาจะเปน การแกไข

เครื่องยนตสตารทไมติด

โชคคันเรงไมไดอยูในตําแหนงท่ีถูกตอง
สําหรับสภาพกอนสตารท

เล่ือนโชคคันเรงไปยังตําแหนงท่ีถูกตอง

นํ้ามันเช้ือเพลิงหมด เติมนํ้ามันเช้ือเพลิง: ดูคูมือสําหรับเครื่องยนต
ไสกรองอากาศสกปรก ทําความสะอาดไสกรองอากาศ: ดูคูมือสําหรับเครื่องยนต
หัวเทียนหลวม ขันหัวเทียนใหแนนดวยแรงบิด 25-30 นิวตันเมตร
สายหัวเทียนหลวมหรือหลุดออกจากปล๊ัก ใสสายหัวเทียนลงในหัวเทียน
ชองวางของหัวเทียนไมถูกตอง ต้ังคาชองวางระหวางข้ัวท่ี 0.7 ถึง 0.8 มม.

หัวเทียนชํารุด
ใสหัวเทียนใหม โดยใหมีระยะหางท่ีถูกตอง: ดูคูมือสําหรับ
เครื่องยนต

นํ้ามันเช้ือเพลิงทวมคารบูเรเตอร
ถอดไสกรองอากาศออก แลวดึงเชือกสตารทไปเรื่อยๆ 
จนกวาคารบูเรเตอรจะโลง แลวใสไสกรองอากาศเขาท่ี

ชุดเผาไหมชํารุด ติดตอเจาหนาท่ีบริการ

เครื่องยนตสตารทติดยาก 
หรือกําลังลดลง

มีดิน, นํ้า หรือตะกรันในถังนํ้ามัน
ถายนํ้ามันเช้ือเพลิงออก แลวทําความสะอาดถัง เติมนํ้ามัน
เช้ือเพลิงท่ีสะอาดลงถัง

รูระบายท่ีฝาถังนํ้ามันอุดตัน ทําความสะอาดหรือเปล่ียนฝาถังนํ้ามันใหม
ไสกรองอากาศสกปรก ทําความสะอาดไสกรองอากาศ

เครื่องยนตเดินผิดปกติ
หัวเทียนชํารุด

ใสหัวเทียนใหม โดยใหมีระยะหางท่ีถูกตอง: ดูคูมือสําหรับ
เครื่องยนต

ชองวางของหัวเทียนไมถูกตอง ต้ังคาชองวางระหวางข้ัวท่ี 0.7 ถึง 0.8 มม.
ไสกรองอากาศสกปรก ทําความสะอาดไสกรองอากาศ: ดูคูมือสําหรับเครื่องยนต

อัตรารอบเดินเบาของเคร่ืองยนต
ไมดีพอ

ไสกรองอากาศสกปรก ทําความสะอาดไสกรองอากาศ: ดูคูมือสําหรับเครื่องยนต
ชองอากาศในหองเคร่ืองอุดตัน กําจัดเศษสกปรกออกจากชอง
ครีบระบายความรอนและทางเดินอากาศ
ใตตัวเปาของเครื่องยนตอุดตัน

กําจัดเศษสกปรกออกจากครีบระบายความรอนและ
ทางเดินอากาศ

เครื่องยนตกระตุกท่ีความเร็วสูง ชองวางระหวางข้ัวของหัวเทียนชิดเกินไป ต้ังคาชองวางระหวางข้ัวท่ี 0.7 ถึง 0.8 มม.

เครื่องยนตรอนเกินไป
การไหลของอากาศหลอเย็นถูกขวาง

กําจัดเศษสกปรกออกจากชองในหองเคร่ือง, ตัวเครื่องเปา 
และทางเดินอากาศ

หัวเทียนไมถูกตอง ใสหัวเทียนและครบีระบายความรอนของแทลงในเครื องยนต

เครื่องตัดหญาส่ันผิดปกติ
ชุดตัดหลวม ขันใบตัดใหแนน
ชุดตัดไมสมดุล ปรับใบตัดใหสมดุล 
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